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II
(Comunicări)

COMUNICĂRI PROVENIND DE LA INSTITUŢIILE, ORGANELE ŞI 
ORGANISMELE UNIUNII EUROPENE

COMISIA EUROPEANĂ

Nonopoziție la o concentrare notificată

(Cazul M.7926 – Goldman Sachs/Northgate)

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2016/C 58/01)

La 3 februarie 2016, Comisia a decis să nu se opună concentrării notificate menționate mai sus și să o declare compati­
bilă cu piața internă. Prezenta decizie se bazează pe articolul 6 alineatul (1) litera (b) din Regulamentul (CE) 
nr. 139/2004 al Consiliului (1). Textul integral al deciziei este disponibil doar în limba engleză și va fi făcut public după 
ce vor fi eliminate orice secrete de afaceri pe care le-ar putea conține. Va fi disponibil:

— pe site-ul internet al Direcției Generale Concurență din cadrul Comisiei, în secțiunea consacrată concentrărilor 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Acest site internet oferă diverse facilități care permit identificarea 
deciziilor de concentrare individuale, inclusiv întreprinderea, numărul cazului, data și indexurile sectoriale;

— în format electronic, pe site-ul internet EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=ro), cu numărul de 
document 32016M7926. EUR-Lex permite accesul online la legislația europeană.

(1) JO L 24, 29.1.2004, p. 1.

Nonopoziție la o concentrare notificată

(Cazul M.7865 – LOV Group Invest/De Agostini/JV)

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2016/C 58/02)

La 20 ianuarie 2016, Comisia a decis să nu se opună concentrării notificate menționate mai sus și să o declare compati­
bilă cu piața internă. Prezenta decizie se bazează pe articolul 6 alineatul (1) litera (b) din Regulamentul (CE) 
nr. 139/2004 al Consiliului (1). Textul integral al deciziei este disponibil doar în limba engleză și va fi făcut public după 
ce vor fi eliminate orice secrete de afaceri pe care le-ar putea conține. Va fi disponibil:

— pe site-ul internet al Direcției Generale Concurență din cadrul Comisiei, în secțiunea consacrată concentrărilor 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Acest site internet oferă diverse facilități care permit identificarea 
deciziilor de concentrare individuale, inclusiv întreprinderea, numărul cazului, data și indexurile sectoriale;

— în format electronic, pe site-ul internet EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=ro), cu numărul de 
document 32016M7865. EUR-Lex permite accesul online la legislația europeană.

(1) JO L 24, 29.1.2004, p. 1.
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Nonopoziție la o concentrare notificată

(Cazul M.7869 – Macquarie/Dolomiti Energia/Hydro Dolomiti Enel)

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2016/C 58/03)

La 8 februarie 2016, Comisia a decis să nu se opună concentrării notificate menționate mai sus și să o declare compati­
bilă cu piața internă. Prezenta decizie se bazează pe articolul 6 alineatul (1) litera (b) din Regulamentul (CE) 
nr. 139/2004 al Consiliului (1). Textul integral al deciziei este disponibil doar în limba engleză și va fi făcut public după 
ce vor fi eliminate orice secrete de afaceri pe care le-ar putea conține. Va fi disponibil:

— pe site-ul internet al Direcției Generale Concurență din cadrul Comisiei, în secțiunea consacrată concentrărilor 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Acest site internet oferă diverse facilități care permit identificarea 
deciziilor de concentrare individuale, inclusiv întreprinderea, numărul cazului, data și indexurile sectoriale;

— în format electronic, pe site-ul internet EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=ro), cu numărul de 
document 32016M7869. EUR-Lex permite accesul online la legislația europeană.

(1) JO L 24, 29.1.2004, p. 1.
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IV

(Informări)

INFORMĂRI PROVENIND DE LA INSTITUŢIILE, ORGANELE ŞI ORGANISMELE 
UNIUNII EUROPENE

CONSILIU

Aviz în atenția persoanelor cărora li se aplică măsurile restrictive prevăzute în Decizia 
2011/172/PESC a Consiliului și Regulamentul (UE) nr. 270/2011 al Consiliului privind măsuri 

restrictive împotriva anumitor persoane, entități și organisme având în vedere situația din Egipt

(2016/C 58/04)

Următoarele informații sunt aduse la cunoștința persoanelor care figurează în anexa la Decizia 2011/172/PESC 
a Consiliului (1) și în anexa I la Regulamentul (UE) nr. 270/2011 al Consiliului (2) privind măsuri restrictive împotriva 
anumitor persoane, entități și organisme având în vedere situația din Egipt.

Consiliul are în vedere o reînnoire a măsurilor restrictive prevăzute în Decizia 2011/172/PESC. Consiliul deține la dosar 
anumite elemente noi privind toate persoanele care figurează pe lista din anexa la Decizia 2011/172/PESC și din anexa I 
la Regulamentul (UE) nr. 270/2011. Persoanele vizate sunt informate cu privire la faptul că pot depune o cerere adresată 
Consiliului pentru a obține informațiile care le privesc, înainte de 19 februarie 2016, la următoarea adresă:

Consiliul Uniunii Europene
Secretariatul General
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussels
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Observațiile primite înainte de 29 februarie 2016 vor fi luate în considerare în scopul revizuirii periodice de către 
Consiliu, în conformitate cu articolul 2 din Decizia 2011/172/PESC și cu articolul 12 alineatul (4) din Regulamentul 
(UE) nr. 270/2011.

(1) JO L 76, 22.3.2011, p. 63.
(2) JO L 76, 22.3.2011, p. 4.
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COMISIA EUROPEANĂ

Rata de schimb a monedei euro (1)

12 februarie 2016

(2016/C 58/05)

1 euro =

Moneda Rata de schimb

USD dolar american 1,1275

JPY yen japonez 127,07

DKK coroana daneză 7,4642

GBP lira sterlină 0,77735

SEK coroana suedeză 9,4550

CHF franc elvețian 1,0989

ISK coroana islandeză

NOK coroana norvegiană 9,6773

BGN leva bulgărească 1,9558

CZK coroana cehă 27,063

HUF forint maghiar 310,13

PLN zlot polonez 4,4109

RON leu românesc nou 4,4741

TRY lira turcească 3,3030

AUD dolar australian 1,5901

Moneda Rata de schimb

CAD dolar canadian 1,5698
HKD dolar Hong Kong 8,7816
NZD dolar neozeelandez 1,6965
SGD dolar Singapore 1,5756
KRW won sud-coreean 1 359,98
ZAR rand sud-african 17,9194
CNY yuan renminbi chinezesc 7,4114
HRK kuna croată 7,6320
IDR rupia indoneziană 15 211,54
MYR ringgit Malaiezia 4,6955
PHP peso Filipine 53,561
RUB rubla rusească 89,5851
THB baht thailandez 40,139
BRL real brazilian 4,5087
MXN peso mexican 21,6852
INR rupie indiană 76,9418

(1) Sursă: rata de schimb de referință publicată de către Banca Centrală Europeană.
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DECIZIA COMISIEI

din 12 februarie 2016

de instituire a Grupului de experți privind falsificarea euro

(2016/C 58/06)

COMISIA EUROPEANĂ,

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene,

întrucât:

(1) Decizia (UE) 2015/512 a Comisiei (1) prevede că Direcția Generală Afaceri Economice și Financiare („direcția gene­
rală”) este responsabilă cu sarcinile legate de pregătirea acelor inițiative legislative și de reglementare ale Comisiei 
care au ca scop protecția euro împotriva falsificării și acordarea de sprijin în domeniu, prin intermediul formării și 
al asistenței tehnice. Pentru a asigura o protecție eficace și consecventă a euro, Comisia trebuie să recurgă la com­
petențele unor experți, reuniți în cadrul unui organism consultativ.

(2) Este așadar necesar să se instituie un grup de experți în domeniul protecției monedelor și a bancnotelor euro 
împotriva falsificării și să se stabilească sarcinile și structura acestuia.

(3) Grupul ar trebui să asiste Comisia la îmbunătățirea condițiilor de protecție globală a euro, pe baza unor inițiative 
legislative menite să consolideze prevenirea și combaterea falsificării și în conformitate cu Regulamentul (UE) 
nr. 331/2014 al Parlamentului European și al Consiliului (2). Grupul ar trebui să stabilească totodată o cooperare 
strânsă și constantă cu autoritățile naționale competente, Comisia, Centrul Tehnic și Științific European („CTSE”) 
instituit prin Decizia 2003/861/CE a Consiliului (3), Banca Centrală Europeană („BCE”) și Europol.

(4) Grupul ar trebui să fie compus din experți ai autorităților competente ale statelor membre, ai CTSE, ai BCE și ai 
Europol.

(5) Ar trebui stabilite norme privind dezvăluirea de informații de către membrii grupului.

(6) Datele cu caracter personal ar trebui prelucrate în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentu­
lui European și al Consiliului (4).

(7) Este oportun să se stabilească o perioadă de aplicare a prezentei decizii. Comisia va examina în timp util oportuni­
tatea unei prelungiri,

DECIDE:

Articolul 1

Obiect

Prin prezenta, se instituie Grupul de experți privind falsificarea euro al Comisiei (GECE).

Articolul 2

Sarcinile GECE

Sarcinile GECE sunt următoarele:

(a) să sprijine Comisia în elaborarea de propuneri legislative, acte delegate sau inițiative de politică vizând protecția 
monedelor și a bancnotelor euro împotriva falsificării;

(b) să stabilească o cooperare strânsă și periodică între autoritățile competente ale statelor membre, Comisie, CTSE, BCE 
și Europol, pentru a asigura protecția eficace și consecventă a euro;

(1) Decizia  (UE)  2015/512  a  Comisiei  din  25  martie  2015  de  modificare  a  Deciziei  1999/352/CE,  CECO,  Euratom  de  instituire 
a Oficiului European de Luptă Antifraudă (JO L 81, 26.3.2015, p. 4).

(2) Regulamentul (UE) nr. 331/2014 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 martie 2014 privind instituirea unui program de 
schimb, asistență și formare profesională pentru protecția monedei euro împotriva falsificării (programul „Pericles 2020”) și de abro­
gare a  Deciziilor  2001/923/CE,  2001/924/CE,  2006/75/CE,  2006/76/CE,  2006/849/CE și  2006/850/CE ale  Consiliului  (JO L 103, 
5.4.2014, p. 1).

(3) Decizia  2003/861/CE  a  Consiliului  din  8  decembrie  2003  privind  analiza  și  cooperarea  cu  privire  la  monedele  euro  falsificate 
(JO L 325, 12.12.2003, p. 44).

(4) Regulamentul  (CE)  nr.  45/2001 al  Parlamentului  European  și  al  Consiliului  din  18 decembrie  2000  privind  protecția  persoanelor 
fizice cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile și organele comunitare și privind libera circulație a aces­
tor date (JO L 8, 12.1.2001, p. 1).
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(c) să facă schimb de informații și să instituie bune practici în ceea ce privește prevenirea falsificării euro, combaterea 
bancnotelor și a monedelor falsificate și impactul falsificării, în scopul analizei strategice;

(d) să furnizeze Comisiei consiliere și expertiză pentru punerea în aplicare a legislației, programelor și politicilor Uniu­
nii, în particular în ceea ce privește Regulamentul (CE) nr. 1338/2001 al Consiliului (1);

(e) să discute aplicarea Regulamentului (UE) nr. 331/2014.

Articolul 3

Consultare

Comisia poate consulta GECE în chestiuni referitoare la protecția globală a euro pe baza unor inițiative legislative menite 
să consolideze prevenirea și combaterea falsificării (2).

Articolul 4

Componență și numirea membrilor

(1) Membrii GECE sunt autoritățile competente ale statelor membre, CTSE, BCE și Europol.

(2) Membrii informează Comisia cu privire la reprezentanții lor desemnați.

(3) Datele cu caracter personal sunt colectate, prelucrate și publicate în conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 45/2001.

Articolul 5

Funcționare

(1) Serviciul competent al Comisiei numește președintele grupului.

(2) Reprezentantul Comisiei poate invita ad-hoc experți din afara GECE, care dețin competențe specifice legate de un 
subiect aflat pe ordinea de zi, pentru a participa la activitatea grupului. Pe lângă aceasta, reprezentantul Comisiei poate 
acorda statutul de observator unor persoane, unor organizații – astfel cum sunt definite în regula 8 punctul 3 din regu­
lile orizontale aplicabile grupurilor de experți (3) –, precum și unor țări candidate.

(3) Membrii GECE și reprezentanții acestora, precum și experții și observatorii invitați, trebuie să respecte obligațiile 
privind secretul profesional prevăzute în tratate și în normele de aplicare ale acestora, precum și normele de securitate 
ale Comisiei privind protecția informațiilor clasificate ale UE, prevăzute în Deciziile (UE, Euratom) 2015/443 (4) și (UE, 
Euratom) 2015/444 (5) ale Comisiei. Dacă ei nu respectă aceste obligații, Comisia poate lua toate măsurile necesare.

(4) Reuniunile GECE se desfășoară în localurile Comisiei. Comisia asigură serviciile de secretariat.

(5) GECE își adoptă propriul regulament de procedură pe baza regulamentului de procedură standard pentru grupu­
rile de experți.

(6) Comisia publică toate documentele relevante referitoare la activitățile desfășurate de GECE, inclusiv ordinile de zi, 
procesele-verbale și contribuțiile participanților, fie prin includerea acestora în Registrul grupurilor de experți și al altor 
entități similare al Comisiei, fie prin publicarea în registrul respectiv a unui link către un website care conține aceste 
documente. Documentele relevante nu se publică în cazurile în care divulgarea unui document este de natură să aducă 
atingere protecției unui interes public sau privat, în temeiul articolului 4 din Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al Parla­
mentului European și al Consiliului (6).

Articolul 6

Cheltuieli aferente reuniunilor

(1) Participanții la activitățile GECE nu sunt remunerați pentru serviciile prestate.

(1) Regulamentul (CE) nr. 1338/2001 al Consiliului din 28 iunie 2001 de definire a măsurilor necesare protecției monedei euro împotriva 
falsificării (JO L 181, 4.7.2001, p. 6).

(2) Menționate în considerentul 12 din Regulamentul (CE) nr. 1338/2001 al Consiliului.
(3) C(2010) 7649 final.
(4) Decizia (UE, Euratom) 2015/443 a Comisiei din 13 martie 2015 privind securitatea în cadrul Comisiei (JO L 72, 17.3.2015, p. 41).
(5) Decizia (UE, Euratom) 2015/444 a Comisiei din 13 martie 2015 privind normele de securitate pentru protecția informațiilor UE clasi­

ficate (JO L 72, 17.3.2015, p. 53).
(6) Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 30 mai 2001 privind accesul public la documentele 

Parlamentului European, ale Consiliului și ale Comisiei (JO L 145, 31.5.2001, p. 43).
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(2) Comisia rambursează cheltuielile de călătorie și diurnele participanților la activitățile grupului în conformitate cu 
dispozițiile aflate în vigoare în cadrul Comisiei.

(3) Cheltuielile respective sunt rambursate în limitele creditelor disponibile, alocate în cadrul procedurii anuale de alo­
care a resurselor.

Articolul 7

Aplicabilitate

Prezenta decizie se aplică de la data adoptării, până la 31 decembrie 2025.

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016.

Pentru Comisie

Pierre MOSCOVICI

Membru al Comisiei
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V

(Anunţuri)

PROCEDURI REFERITOARE LA PUNEREA ÎN APLICARE A POLITICII 
COMERCIALE COMUNE

COMISIA EUROPEANĂ

Aviz privind expirarea iminentă a anumitor măsuri antidumping

(2016/C 58/07)

1. În conformitate cu articolul 11 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1225/2009 al Consiliului din 30 noiembrie 
2009 privind protecția împotriva importurilor care fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre 
ale Comunității Europene (1), Comisia face cunoscut faptul că, în cazul în care nu se va iniția o reexaminare în conformi­
tate cu procedura de mai jos, măsurile antidumping menționate în continuare vor expira la data menționată în tabelul 
de mai jos.

2. Procedura

Producătorii din Uniune pot depune o cerere scrisă de reexaminare. Cererea trebuie să conțină elemente de probă sufi­
ciente din care să rezulte faptul că expirarea măsurilor ar determina probabil continuarea sau reapariția dumpingului și 
a prejudiciului. În cazul în care Comisia decide să reexamineze măsurile în cauză, importatorii, exportatorii, reprezen­
tanții țării exportatoare și producătorii din Uniune vor avea posibilitatea de a dezvolta, respinge sau comenta aspectele 
expuse în cererea de reexaminare.

3. Termen

Pe baza celor expuse anterior, producătorii din Uniune pot depune o cerere scrisă de reexaminare la următoarea adresă: 
European Commission, Directorate-General for Trade (Unit H-1), CHAR 4/39, 1049 Bruxelles, Belgia (2), oricând de la 
data publicării prezentului aviz, dar cel târziu cu trei luni înainte de data menționată în tabelul de mai jos.

4. Prezentul aviz este publicat în conformitate cu articolul 11 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1225/2009.

Produsul Țara (țările) de origine 
sau de export Măsuri Referință Data 

expirării (1)

Anumiți alcooli 
grași și ameste­
curile lor

India

Indonezia

Malaysia

Taxă 
antidumping

Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 1138/2011 al Consiliului de instituire 
a unei taxe antidumping definitive și de perce­
pere cu titlu definitiv a taxei provizorii insti­
tuite asupra importurilor de anumiți alcooli 
grași și amestecurile lor, originari din India, 
Indonezia și Malaysia (JO L 293, 11.11.2011, 
p. 1)

12.11.2016

(1) Măsura expiră la miezul nopții la data menționată în această coloană.

(1) JO L 343, 22.12.2009, p. 51.
(2) TRADE-Defence-Complaints@ec.europa.eu
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Aviz de deschidere a unei proceduri antidumping privind importurile de anumite produse plate 
laminate la cald din fier, din oțel nealiat sau din alte oțeluri aliate, originare din Republica Populară 

Chineză

(2016/C 58/08)

Comisia Europeană (denumită în continuare „Comisia”) a primit o plângere în temeiul articolului 5 din Regulamentul 
(CE) nr. 1225/2009 al Consiliului din 30 noiembrie 2009 privind protecția împotriva importurilor care fac obiectul 
unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre ale Comunității Europene (1) (denumit în continuare „regulamen­
tul de bază”), în care se afirmă că importurile de anumite produse plate laminate la cald din fier, din oțel nealiat sau din 
alte oțeluri aliate, originare din Republica Populară Chineză fac obiectul unui dumping și cauzează astfel un prejudiciu 
important (2) industriei Uniunii.

1. Plângerea

Plângerea a fost depusă la data de 4 ianuarie 2016 de către Asociația Europeană a Oțelului (EUROFER) (denumită în 
continuare „reclamantul”) în numele unor producători care reprezintă peste 25 % din producția totală a Uniunii de anu­
mite produse plate laminate la cald din fier, din oțel nealiat sau din alte oțeluri aliate.

2. Produsul care face obiectul anchetei

Produsul care face obiectul prezentei anchete este reprezentat de anumite produse plate laminate din fier, din oțel nealiat 
sau din alte oțeluri aliate (cu excepția oțelului inoxidabil), chiar în rulouri (inclusiv produse tăiate la lungime și „benzi 
înguste”), simplu laminate la cald (produse plate laminate la cald), neplacate și neacoperite, cu excepția produselor din 
oțeluri cu siliciu numite „magnetice” cu grăunți orientați, (denumite în continuare „produsul care face obiectul anchetei”).

3. Prezumția de dumping

Produsul despre care se afirmă că face obiectul unui dumping este produsul care face obiectul anchetei, originar din 
Republica Populară Chineză (denumită în continuare „țara în cauză”), încadrat în prezent la codurile NC 7208 10 00, 
7208 25 00, 7208 26 00, 7208 27 00, 7208 36 00, 7208 37 00, 7208 38 00, 7208 39 00, 7208 40 00, 7208 52 99, 
7208 53 90, 7208 54 00, 7211 14 00, 7211 19 00, 7225 19 10, 7225 30 10, 7225 30 30, 7225 30 90, 7225 40 12, 
7225 40 15, ex 7225 40 60, 7225 40 90, 7226 19 10, ex 7226 20 00, 7226 91 20, 7226 91 91 și 7226 91 99. Aceste 
coduri NC sunt menționate doar cu titlu informativ.

întrucât, având în vedere dispozițiile de la articolul 2 alineatul (7) din regulamentul de bază, Republica Populară Chineză 
este considerată drept o țară fără economie de piață, reclamantul a stabilit valoarea normală pentru importurile din 
Republica Populară Chineză pe baza prețului practicat în țări terțe cu economie de piață, mai precis în Statele Unite ale 
Americii și în Canada. Prezumția de dumping se bazează pe comparația dintre valoarea normală stabilită astfel în Statele 
Unite ale Americii și în Canada și, respectiv, prețul de export (la nivel franco fabrică) al produsului care face obiectul 
anchetei, practicat la exportul către Uniune.

Marjele de dumping calculate în acest mod pentru țara în cauză sunt semnificative.

4. Prezumția de amenințare cu producerea unui prejudiciu și legătura de cauzalitate

Reclamantul pune la dispoziție elemente de probă din care reiese că importurile de produs care face obiectul anchetei 
provenind din țara în cauză au crescut, în ansamblu, atât în valoare absolută, cât și în ceea ce privește cota de piață, 
într-o proporție semnificativă, indicând probabilitatea unei creșteri substanțiale a importurilor.

În plus, conform plângerii, aceste importuri intră în Uniune la prețuri care au avut deja, printre alte consecințe, un 
impact negativ asupra nivelului prețurilor de vânzare, a cantităților vândute, a cotei de piață și a profiturilor industriei 
din Uniune.

De asemenea, reclamantul prezintă elemente de probă prima facie care atestă faptul că există o capacitate suficientă și 
liber disponibilă în Republica Populară Chineză și, de asemenea, că o creștere substanțială a acestei capacități este imi­
nentă, indicând probabilitatea unei creșteri substanțiale a importurilor.

Se afirmă, de asemenea, că fluxul de importuri care fac obiectul unui dumping este probabil să crească în mod substan­
țial din pricina scăderii consumului intern în țara în cauză, a măsurilor de protecție comercială instituite recent și 
a anchetelor deschise recent cu privire la importurile de produse similare pe alte piețe tradiționale decât piața Uniunii, 
de exemplu cele din Statele Unite ale Americii, Canada, Africa de Sud, Thailanda, India, Malaysia, Mexic, Turcia și Viet­
nam. Aceasta indică probabilitatea de redirecționare a exporturilor de pe aceste piețe către piața Uniunii, determinând 
o creștere substanțială a importurilor care fac obiectul unui dumping.

(1) JO L 343, 22.12.2009, p. 51.
(2) Termenul general „prejudiciu” desemnează un prejudiciu important, precum și amenințarea cu un prejudiciu important sau o întâr­

ziere semnificativă, astfel cum se prevede la articolul 3 alineatul (1) din regulamentul de bază.
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Reclamantul susține că, deși stocurile nu par să fi crescut, acest fapt este rezultatul scăderii constante a prețurilor de 
export și al scăderii cererii interne, care îndeamnă producătorii-exportatori din țara în cauză să-și lichideze imediat pro­
ducția și chiar stocurile existente, temându-se de devalorizarea acestora.

Se afirmă că modificarea circumstanțelor menționate mai sus este clar previzibilă și iminentă și că s-ar produce un 
prejudiciu important, având în vedere apariția iminentă a altor importuri care fac obiectul unui dumping.

5. Procedura

Întrucât a constatat, după informarea statelor membre, că plângerea a fost introdusă de către industria din Uniune sau 
în numele acesteia și că există suficiente elemente de probă care să justifice deschiderea unei proceduri, Comisia des­
chide o anchetă în temeiul articolului 5 din regulamentul de bază.

Ancheta va stabili dacă produsul care face obiectul anchetei, originar din țara în cauză, face obiectul unui dumping și 
dacă importurile care fac obiectul dumpingului au cauzat sau amenință să cauzeze prejudiciu industriei din Uniune. În 
cazul în care concluziile sunt afirmative, ancheta va examina dacă instituirea unor măsuri nu ar fi contrară interesului 
Uniunii.

5.1. Perioada de anchetă și perioada examinată

Ancheta privind dumpingul și prejudiciul va acoperi perioada cuprinsă între 1 ianuarie 2015 și 31 decembrie 2015 
(denumită în continuare „perioada de anchetă”). Examinarea tendințelor relevante pentru evaluarea prejudiciului va aco­
peri perioada cuprinsă între 1 ianuarie 2012 și sfârșitul perioadei de anchetă (denumită în continuare „perioada 
examinată”).

5.2. Procedura de determinare a dumpingului

Producătorii-exportatori (1) ai produsului care face obiectul anchetei din țara în cauză sunt invitați să participe la ancheta 
Comisiei.

5.2.1. Anchetarea producătorilor-exportatori

5.2.1.1. P roc ed u ra  de  s e le ct ar e  a  p r odu c ăt or i lor - e x por t at or i  d in  ț a ra  în  cau z ă  c are  u r m eaz ă  s ă  fa că 
ob ie ct u l  an che te i

(a) Eșantionarea

Având în vedere numărul potențial mare de producători-exportatori din Republica Populară Chineză implicați 
în această procedură și pentru a finaliza ancheta în termenele statutare, Comisia poate limita ancheta la un 
număr rezonabil de producători-exportatori care vor fi anchetați prin selectarea unui eșantion (acest proces este 
denumit, de asemenea, „eșantionare”). Eșantionarea se va efectua în conformitate cu articolul 17 din regulamen­
tul de bază.

Pentru a permite Comisiei să decidă dacă eșantionarea este necesară și, în caz afirmativ, să selecteze un 
eșantion, toți producătorii-exportatori sau reprezentanții care acționează în numele acestora sunt invitați să se 
facă cunoscuți Comisiei. Părțile respective trebuie să procedeze astfel în termen de 15 zile de la data publicării 
prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel, furnizând 
Comisiei informațiile solicitate în anexa I la prezentul aviz.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru constituirea eșantionului de producători-
exportatori, Comisia va contacta, de asemenea, autoritățile din țara în cauză și poate contacta orice asociații 
cunoscute de producători-exportatori.

Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului, în 
afara informațiilor solicitate mai sus, trebuie să le comunice în termen de 21 de zile de la publicarea prezentu­
lui aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazului în care se prevede altfel.

Dacă este necesar să se constituie un eșantion, producătorii-exportatori pot fi selectați pe baza celui mai mare 
volum reprezentativ de exporturi către Uniune care poate fi examinat, în mod rezonabil, în timpul aflat la 
dispoziție. Comisia va informa toți producătorii-exportatori cunoscuți, autoritățile țării în cauză și asociațiile de 
producători-exportatori, după caz prin intermediul autorităților țării în cauză, cu privire la societățile selectate 
pentru a fi incluse în eșantion.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa referitoare la producătorii-exporta­
tori, Comisia va trimite chestionare producătorilor-exportatori selectați pentru a fi incluși în eșantion, oricărei 
asociații cunoscute de producători-exportatori, precum și autorităților țării în cauză.

Toți producătorii-exportatori care au fost selectați pentru a fi incluși în eșantion trebuie să transmită un ches­
tionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazurilor în 
care se prevede altfel.

(1) Un producător-exportator este orice societate din țara în cauză care produce și exportă pe piața Uniunii produsul care face obiectul 
anchetei, fie direct, fie prin terți, inclusiv orice societate afiliată acesteia care este implicată în producția, vânzarea pe piața internă sau 
exportul produsului care face obiectul anchetei.
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Fără a aduce atingere eventualei aplicări a articolului 18 din regulamentul de bază, societățile care au fost de 
acord cu eventuala lor includere în eșantion, dar care nu sunt selectate pentru a face parte din acesta, vor fi 
considerate a fi cooperante (fiind denumite în continuare „producători-exportatori cooperanți neincluși în 
eșantion”). Fără a aduce atingere literei (b) de mai jos, taxa antidumping care poate fi aplicată importurilor 
efectuate de la producătorii-exportatori cooperanți neincluși în eșantion nu va depăși marja de dumping medie 
ponderată stabilită pentru producătorii-exportatori incluși în eșantion (1).

(b) Marja de dumping individuală pentru societățile neincluse în eșantion

Producătorii-exportatori cooperanți neincluși în eșantion pot solicita, în temeiul articolului 17 alineatul (3) din 
regulamentul de bază, stabilirea de către Comisie a marjei lor de dumping individuale (denumită în continuare 
„marja de dumping individuală”). Producătorii-exportatori care doresc să solicite o marjă de dumping indivi­
duală trebuie să solicite un chestionar și să îl returneze completat în mod corespunzător în termen de 
37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel. Comisia va 
examina dacă acestora li se poate acorda o taxă individuală în conformitate cu articolul 9 alineatul (5) din 
regulamentul de bază. Producătorii-exportatori din țara în cauză care consideră că, în cazul lor, condițiile unei 
economii de piață prevalează în ceea ce privește producerea și vânzarea produsului care face obiectul anchetei, 
pot depune o cerere motivată corespunzător în acest sens [denumită în continuare „cerere de acordare a trata­
mentului de societate care funcționează în condițiile unei economii de piață (TEP)”] și o pot returna completată 
în mod corespunzător în termenele specificate în secțiunea 5.2.2.2 de mai jos.

Cu toate acestea, producătorii-exportatori care solicită o marjă de dumping individuală trebuie să cunoască 
faptul că, totuși, Comisia poate decide să nu calculeze o marjă individuală pentru aceștia, dacă, de exemplu, 
numărul producătorilor-exportatori este atât de mare încât un astfel de calcul ar fi prea împovărător și ar 
împiedica finalizarea la termen a anchetei.

5.2.2. Procedura suplimentară privind producătorii-exportatori din țara în cauză fără economie de piață

5.2.2.1. Se l ect a re a  u n ei  ț ăr i  t er ț e  cu  e con om ie  d e  p i aț ă

Sub rezerva dispozițiilor din secțiunea 5.2.2.2 de mai jos, în conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (a) din regula­
mentul de bază, în cazul importurilor din țara în cauză, valoarea normală va fi stabilită pe baza prețului sau a valorii 
construite într-o țară terță cu economie de piață. În acest scop, Comisia va selecta o țară terță cu economie de piață 
relevantă. Comisia propune în mod provizoriu Statele Unite ale Americii. Părțile interesate sunt invitate să-și prezinte 
observațiile privind caracterul adecvat al acestei propuneri în termen de 10 zile de la data publicării prezentului aviz în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Conform informațiilor de care dispune Comisia, printre alți furnizori ai Uniunii care 
funcționează în condițiile unei economii de piață se numără Canada, Africa de Sud, Thailanda, India, Malaysia, Mexic, 
Vietnam, Turcia, Rusia, Ucraina și Brazilia. Cu scopul de a selecta cea mai adecvată țară terță în ceea ce privește econo­
mia de piață, Comisia va examina dacă există producție și vânzări ale produsului care face obiectul anchetei în acele țări 
terțe cu economie de piață în cazul cărora există indicii că are loc producția produsului care face obiectul anchetei.

5.2.2.2. Tr at am en t u l  prod u căt or i l or -e xpor t at or i  d i n  ț ar a  î n  ca uz ă  f ăr ă  e con om i e  de  p ia ță

În conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (b) din regulamentul de bază, producătorii-exportatori individuali din 
țara în cauză care consideră că, în cazul lor, prevalează condițiile unei economii de piață în ceea ce privește producerea 
și vânzarea produsului care face obiectul anchetei, pot depune o cerere motivată corespunzător de acordare a tratamen­
tului aplicat societăților care funcționează în condițiile unei economii de piață (denumită în continuare „cererea de acor­
dare a TEP”). TEP va fi acordat dacă evaluarea cererii respective arată că sunt îndeplinite criteriile prevăzute la articolul 2 
alineatul (7) litera (c) din regulamentul de bază (2). Marja de dumping a producătorilor-exportatori cărora li s-a acordat 
TEP va fi calculată, în măsura posibilităților și fără a aduce atingere utilizării datelor disponibile în temeiul articolului 18 
din regulamentul de bază, prin utilizarea valorii lor normale și a prețurilor lor de export, în conformitate cu articolul 2 
alineatul (7) litera (b) din regulamentul de bază.

Comisia va trimite formulare de cerere de acordare a tratamentului de societate care funcționează în condițiile unei 
economii de piață tuturor producătorilor-exportatori din țara în cauză selectați pentru a fi incluși în eșantion și produ­
cătorilor-exportatori cooperanți neincluși în eșantion care doresc să solicite o marjă de dumping individuală, oricăror 
asociații cunoscute de producători-exportatori, precum și autorităților din țara în cauză. Comisia va evalua numai for­
mularele de cerere de acordare a TEP prezentate de producătorii-exportatori din țara în cauză care au fost incluși în 
eșantion și de producătorii-exportatori cooperanți neincluși în eșantion a căror cerere de acordare a unei marje de dum­
ping individuale a fost acceptată.

(1) În temeiul articolului 9 alineatul (6) din regulamentul de bază, nu se ține cont de marjele nule și de minimis și nici de marjele stabilite 
în condițiile prevăzute la articolul 18 din regulamentul de bază.

(2) Producătorii-exportatori trebuie să demonstreze în special că: (i) deciziile și costurile economice se stabilesc drept reacție la condițiile 
de piață și fără intervenția semnificativă a statului; (ii) întreprinderile utilizează o singură serie de documente contabile de bază, care 
fac obiectul unui audit independent în conformitate cu standardele internaționale de contabilitate și care sunt utilizate în toate scopu­
rile; (iii) nu există denaturări semnificative provenind de la precedentul sistem de economie planificată; (iv) legile privind falimentul și 
proprietatea garantează securitatea și stabilitatea juridică; și (v) operațiunile de schimb valutar se efectuează la cursurile pieței.
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În lipsa unor dispoziții contrare, toți producătorii-exportatori care solicită TEP trebuie să trimită un formular completat 
de cerere de acordare a TEP în termen de 21 de zile de la data notificării selectării eșantionului sau a deciziei de a nu 
selecta un eșantion.

5.2.3. Anchetarea importatorilor neafiliați (1) (2)

Importatorii neafiliați ai produsului care face obiectul anchetei, din Republica Populară Chineză în Uniune, sunt invitați 
să participe la această anchetă.

Având în vedere numărul potențial mare de importatori neafiliați implicați în această procedură și pentru a finaliza 
ancheta în termenele prevăzute, Comisia poate limita ancheta la un număr rezonabil de importatori neafiliați care vor fi 
anchetați prin selectarea unui eșantion (acest proces este denumit, de asemenea, „eșantionare”). Eșantionarea se va efec­
tua în conformitate cu articolul 17 din regulamentul de bază.

Pentru a permite Comisiei să decidă dacă eșantionarea este necesară și, în caz afirmativ, să selecteze un eșantion, toți 
importatorii neafiliați sau reprezentanții care acționează în numele acestora sunt invitați să se facă cunoscuți Comisiei. 
Părțile respective trebuie să procedeze astfel în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial 
al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel, furnizând Comisiei informațiile solicitate în anexa II la 
prezentul aviz.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru selectarea eșantionului de importatori neafiliați, Comi­
sia poate contacta, de asemenea, orice asociație de importatori cunoscută.

Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului, în afara 
informațiilor solicitate mai sus, trebuie să le comunice în termen de 21 de zile de la publicarea prezentului aviz în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazului în care se prevede altfel.

Dacă este necesar să se constituie un eșantion, importatorii pot fi selectați pe baza celui mai mare volum reprezentativ 
de vânzări în Uniune ale produsului care face obiectul anchetei, care poate fi, în mod rezonabil, examinat în timpul aflat 
la dispoziție. Comisia va notifica societățile selectate pentru a fi incluse în eșantion tuturor importatorilor neafiliați 
cunoscuți și tuturor asociațiilor de importatori cunoscute.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa, Comisia va trimite chestionare importatori­
lor neafiliați incluși în eșantion, precum și oricărei asociații de importatori cunoscute. Aceste părți trebuie să transmită 
un chestionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazului în care 
se precizează altfel.

5.3. Procedura de determinare a prejudiciului și de anchetare a producătorilor din Uniune

Determinarea prejudiciului se bazează pe elemente de probă concrete și implică o examinare obiectivă a volumului 
importurilor care fac obiectul unui dumping, a efectelor acestor importuri asupra prețurilor de pe piața Uniunii și 
a impactului ulterior al acestor importuri asupra industriei din Uniune. Pentru a se stabili situația industriei din Uniune, 
producătorii din Uniune ai produsului care face obiectul anchetei sunt invitați să participe la ancheta Comisiei.

Având în vedere numărul mare de producători din Uniune implicați în această procedură și pentru a finaliza ancheta în 
termenele statutare, Comisia a decis să limiteze ancheta la un număr rezonabil de producători din Uniune care vor fi 
anchetați prin selectarea unui eșantion (acest proces este denumit, de asemenea, „eșantionare”). Eșantionarea se efec­
tuează în conformitate cu articolul 17 din regulamentul de bază.

Comisia a selectat, în mod provizoriu, un eșantion de producători din Uniune. Detaliile pot fi găsite în dosarul destinat 
consultării de către părțile interesate. Părțile interesate sunt invitate să consulte dosarul (în acest scop, ar trebui să con­
tacteze Comisia utilizând datele de contact indicate în secțiunea 5.7 de mai jos). Alți producători din Uniune sau repre­
zentanți care acționează în numele lor, care consideră că există motive pentru care ar trebui să fie incluși în eșantion, 
trebuie să contacteze Comisia în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene.

(1) Doar importatorii neafiliați producătorilor-exportatori pot fi incluși în eșantion. Importatorii afiliați producătorilor-exportatori trebuie 
să  completeze  anexa  1  la  chestionarul  destinat  respectivilor  producători-exportatori.  În  conformitate  cu  articolul  143  din 
Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei referitor la punerea în aplicare a Codului vamal comunitar, se consideră că persoanele 
sunt afiliate numai dacă: (a) una dintre ele face parte din conducerea sau consiliul de administrație al întreprinderii celeilalte persoane 
și reciproc; (b) au calitatea juridică de asociați; (c) una este angajatorul celeilalte; (d) oricare dintre aceste persoane posedă, controlează 
sau deține direct sau indirect 5 % sau mai mult din acțiunile sau părțile emise cu drept de vot de ambele persoane; (e) una dintre ele 
o controlează pe cealaltă, în mod direct sau indirect; (f) ambele sunt controlate în mod direct sau indirect de către o terță persoană; 
(g)  împreună  controlează  în  mod  direct  sau  indirect  o  a  treia  persoană;  sau  (h)  sunt  membre  ale  aceleiași  familii.  Persoanele  se 
consideră ca aparținând aceleiași familii numai dacă sunt legate prin oricare dintre următoarele relații: (i) soț și soție; (ii) ascendenți și 
descendenți, în linie directă de gradul I; (iii) frați și surori (buni, consangvini și uterini); (iv) ascendenți și descendenți, în linie directă de 
gradul II;  (v)  unchi sau mătușă și  nepot sau nepoată; (vi)  socri și  ginere sau noră; (vii)  cumnați  și  cumnate (JO L 253, 11.10.1993, 
p. 1). În acest context, prin „persoană” se înțelege orice persoană fizică sau juridică.

(2) Datele furnizate de importatorii neafiliați pot fi utilizate și în legătură cu alte aspecte ale prezentei anchete decât stabilirea existenței 
dumpingului.
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Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului trebuie să 
procedeze astfel în termen de 21 de zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu 
excepția cazului în care se prevede altfel.

Comisia va informa toți producătorii cunoscuți din Uniune și/sau toate asociațiile cunoscute de producători din Uniune 
cu privire la societățile selectate în final pentru a fi incluse în eșantion.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa, Comisia va trimite chestionare producători­
lor din Uniune incluși în eșantion și oricărei asociații cunoscute de producători din Uniune. Aceste părți trebuie să trans­
mită un chestionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazului în 
care se precizează altfel.

5.4. Procedura de evaluare a interesului Uniunii

În cazul în care se stabilește existența dumpingului și a prejudiciului aferent, se va decide, în temeiul articolului 21 din 
regulamentul de bază, dacă adoptarea unor măsuri antidumping nu ar fi contrară interesului Uniunii. Producătorii din 
Uniune, importatorii și asociațiile lor reprezentative, utilizatorii și asociațiile lor reprezentative, precum și organizațiile 
reprezentative ale consumatorilor din Uniune sunt invitați să se facă cunoscuți în termen de 15 zile de la data publicării 
prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazului în care se prevede altfel. Pentru a participa la 
anchetă, organizațiile reprezentative ale consumatorilor trebuie să dovedească, în același termen, că există o legătură 
obiectivă între activitățile pe care le desfășoară și produsul care face obiectul anchetei.

Părțile care se fac cunoscute în termenul specificat mai sus pot furniza Comisiei informații privind interesul Uniunii în 
termen de 37 de zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazului în 
care se prevede altfel. Aceste informații pot fi furnizate fie într-un format la alegere, fie prin completarea chestionarului 
pregătit de Comisie. În orice caz, informațiile transmise în temeiul articolului 21 vor fi luate în considerare numai dacă 
sunt susținute, la momentul transmiterii lor, de elemente de probă concrete.

5.5. Alte informații prezentate în scris

În conformitate cu dispozițiile prezentului aviz, toate părțile interesate sunt invitate să își prezinte punctele de vedere, să 
transmită informații și să furnizeze elemente de probă în sprijinul acestora. Cu excepția cazului în care se prevede altfel, 
informațiile respective și elementele de probă în sprijinul acestora trebuie să parvină Comisiei în termen de 37 de zile de 
la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

5.6. Posibilitatea audierii de către serviciile Comisiei responsabile cu ancheta

Toate părțile interesate pot solicita să fie audiate de serviciile Comisiei responsabile cu ancheta. Orice solicitare de 
audiere ar trebui transmisă în scris și justificată. Pentru audieri privind aspecte care țin de stadiul inițial al anchetei, 
solicitarea trebuie transmisă în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Euro­
pene. Ulterior, orice solicitare de audiere trebuie transmisă în termenele specifice stabilite de Comisie în comunicarea sa 
cu părțile.

5.7. Instrucțiuni de transmitere a informațiilor prezentate în scris, a chestionarelor completate și a corespondenței

Informațiile transmise Comisiei în scopul efectuării anchetelor de apărare comercială nu fac obiectul unor drepturi de 
autor. Înainte de transmiterea către Comisie a unor informații și/sau a unor date care fac obiectul drepturilor de autor 
ale unor părți terțe, părțile interesate trebuie să solicite autorizarea specifică a deținătorului drepturilor de autor care să 
permită în mod explicit Comisiei: (a) să utilizeze informațiile și datele în scopul respectivei proceduri de apărare comer­
cială; și (b) să furnizeze informațiile și/sau datele părților interesate de prezenta anchetă sub o formă care să le permită 
să își exercite dreptul la apărare.

Toate informațiile prezentate în scris, inclusiv cele solicitate prin prezentul aviz, chestionarele completate și corespon­
dența furnizate de părțile interesate cu titlu confidențial poartă mențiunea „Limited” (acces limitat) (1).

Părțile interesate care transmit informații purtând mențiunea „Limited” trebuie să furnizeze rezumate cu caracter necon­
fidențial ale acestora, în temeiul articolului 19 alineatul (2) din regulamentul de bază, care vor purta mențiunea „For 
inspection by interested parties” (versiune destinată consultării de către părțile interesate). Aceste rezumate ar trebui să 
fie suficient de detaliate pentru a permite o înțelegere rezonabilă a substanței informațiilor transmise cu titlu confiden­
țial. Dacă o parte interesată care transmite informații confidențiale nu furnizează și un rezumat neconfidențial al aces­
tora în formatul și de calitatea solicitate, informațiile respective pot să nu fie luate în considerare.

(1) Un  document  cu  mențiunea  „Limited”  este  un  document  considerat  confidențial  în  temeiul  articolului  19  din  Regulamentul  (CE) 
nr. 1225/2009 al Consiliului (JO L 343, 22.12.2009, p. 51) și al articolului 6 din Acordul OMC privind punerea în aplicare a articolu­
lui VI din GATT 1994 (Acordul antidumping). Acesta este protejat în temeiul articolului 4 din Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO L 145, 31.5.2001, p. 43).
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Părțile interesate sunt invitate să prezinte toate documentele și cererile prin e-mail, inclusiv împuternicirile și fișele de 
certificare scanate, cu excepția răspunsurilor voluminoase, care trebuie să fie prezentate pe suport CD-ROM sau DVD, în 
persoană sau prin scrisoare recomandată. Prin utilizarea e-mailului, părțile interesate își exprimă acordul cu normele 
aplicabile transmiterii informațiilor pe cale electronică, conținute în documentul intitulat „CORESPONDENȚA CU 
COMISIA EUROPEANĂ ÎN CAZURILE DE APĂRARE COMERCIALĂ”, care este publicat pe site-ul Direcției Generale 
Comerț: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152581.pdf. Părțile interesate trebuie să își precizeze 
numele, adresa, numărul de telefon și o adresă de e-mail valabilă și trebuie să se asigure că adresa de e-mail furnizată 
este o adresă de e-mail oficială funcțională, care este verificată zilnic. După ce datele de contact au fost transmise, Comi­
sia va comunica cu părțile interesate doar prin e-mail, cu excepția cazului în care acestea solicită în mod explicit să 
primească toate documentele din partea Comisiei prin alte mijloace de comunicare sau a cazului în care natura docu­
mentului care trebuie trimis impune utilizarea unei scrisori recomandate. Pentru norme și informații suplimentare pri­
vind corespondența cu Comisia, inclusiv principiile care se aplică transmiterilor prin e-mail, părțile interesate ar trebui 
să consulte instrucțiunile privind comunicarea cu părțile interesate menționată anterior.

Adresa pentru corespondență a Comisiei este:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-HRF-DUMPING@ec.europa.eu,
TRADE-HRF-INJURY@ec.europa.eu

6. Lipsa de cooperare

În cazurile în care o parte interesată refuză accesul la informațiile necesare sau nu le furnizează în termenele prevăzute 
sau în cazul în care obstrucționează în mod semnificativ ancheta, se pot face constatări provizorii sau definitive, pozi­
tive sau negative, pe baza datelor disponibile, în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază.

Dacă se constată că o parte interesată a furnizat informații false sau înșelătoare, informațiile pot să nu fie luate în consi­
derare și pot fi utilizate datele disponibile.

În cazul în care o parte interesată nu cooperează sau cooperează doar parțial și, în consecință, constatările se fac pe 
baza datelor disponibile, în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază, rezultatul anchetei ar putea fi mai 
puțin favorabil respectivei părți decât dacă aceasta ar fi cooperat.

Faptul că nu se oferă un răspuns pe suport electronic nu va fi considerat un refuz de a coopera, cu condiția ca partea 
interesată respectivă să demonstreze că prezentarea unui răspuns în forma cerută ar antrena sarcini sau costuri supli­
mentare nerezonabile. Partea interesată ar trebui să contacteze imediat Comisia în acest sens.

7. Consilierul-auditor

Părțile interesate pot solicita intervenția consilierului-auditor pentru proceduri comerciale. Consilierul-auditor acționează 
drept intermediar între părțile interesate și serviciile Comisiei responsabile cu ancheta. Consilierul-auditor examinează 
cererile de acces la dosar, litigiile privind confidențialitatea documentelor, cererile de prelungire a termenelor și cererile 
terților de a fi audiați. Consilierul-auditor poate organiza o audiere cu o anumită parte interesată și poate acționa ca 
mediator pentru a asigura exercitarea deplină a drepturilor la apărare ale părților interesate.

Orice cerere de a fi audiat de către consilierul-auditor trebuie efectuată în scris și trebuie să precizeze motivele. Pentru 
audieri privind aspecte care țin de stadiul inițial al anchetei, solicitarea trebuie transmisă în termen de 15 zile de la data 
publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Ulterior, orice cerere de audiere trebuie transmisă în 
termenele specifice stabilite de Comisie în comunicarea sa cu părțile.

Consilierul-auditor va oferi, de asemenea, posibilitatea de a organiza o audiere cu participarea părților implicate, permi­
țând prezentarea diferitor puncte de vedere și a contraargumentelor referitoare la aspecte privind, printre altele, dumpin­
gul, prejudiciul, legătura de cauzalitate și interesul Uniunii. O astfel de audiere are loc, de regulă, cel târziu la sfârșitul 
celei de a patra săptămâni de la comunicarea constatărilor provizorii.

Pentru mai multe informații și date de contact, părțile interesate pot consulta paginile dedicate consilierului-auditor de 
pe site-ul internet al DG Comerț: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/
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8. Calendarul anchetei

În temeiul articolului 6 alineatul (9) din regulamentul de bază, ancheta se va finaliza în termen de 15 luni de la data 
publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. În conformitate cu articolul 7 alineatul (1) din regula­
mentul de bază, pot fi instituite măsuri provizorii cel târziu în termen de nouă luni de la data publicării prezentului aviz 
în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

9. Prelucrarea datelor cu caracter personal

Toate datele cu caracter personal colectate pe parcursul prezentei anchete vor fi tratate în conformitate cu Regulamentul 
(CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 18 decembrie 2000 privind protecția persoanelor fizice 
cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile și organele comunitare și privind libera circula­
ție a acestor date (1).

(1) JO L 8, 12.1.2001, p. 1.
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ANEXA I
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ANEXA II
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Aviz de deschidere a unei proceduri antidumping privind importurile de anumite tipuri de tablă 
groasă din oțeluri nealiate sau din alte oțeluri aliate originare din Republica Populară Chineză

(2016/C 58/09)

Comisia Europeană (denumită în continuare „Comisia”) a primit o plângere (1) în temeiul articolului 5 din Regulamentul 
(CE) nr. 1225/2009 al Consiliului din 30 noiembrie 2009 privind protecția împotriva importurilor care fac obiectul 
unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre ale Comunității Europene (2) (denumit în continuare „regulamen­
tul de bază”), în care se afirmă că importurile de anumite tipuri de tablă groasă din oțeluri nealiate sau din alte oțeluri 
aliate originare din Republica Populară Chineză fac obiectul unui dumping și cauzează, astfel, un prejudiciu important 
industriei din Uniune.

1. Plângerea

Plângerea a fost depusă la data de 4 ianuarie 2016 de către Asociația Europeană a Oțelului (EUROFER) (denumită în 
continuare „reclamantul”) în numele unor producători care reprezintă peste 25 % din producția totală a Uniunii de anu­
mite tipuri de tablă groasă din oțeluri nealiate sau din alte oțeluri aliate originare.

2. Produsul care face obiectul anchetei

Produsul care face obiectul prezentei anchete este reprezentat de produse plate din oțeluri nealiate sau oțeluri aliate (cu 
excepția oțelului inoxidabil, a oțelurilor silicioase numite „magnetice”, a oțelului de scule și a oțelurilor rapide), laminate 
la cald, neplacate și neacoperite, nerulate, cu o grosime mai mare de 10 mm și o lățime de 600 mm sau mai mare sau 
o grosime de 4,75 mm sau mai mare, dar de cel mult 10 mm și cu o lățime de minimum 2 050 mm (denumit în 
continuare „tablă groasă” sau „produsul care face obiectul anchetei”).

3. Prezumția de dumping

Produsul despre care se pretinde că ar face obiectul unui dumping este produsul care face obiectul anchetei, originar din 
Republica Populară Chineză (denumită în continuare „țara în cauză”), încadrat în prezent la codurile NC 7208 51 20, 
7208 51 91, 7208 51 98, 7208 52 91, ex 7208 90 20, ex 7208 90 80, 7225 40 40, ex 7225 40 60 și ex 7225 99 00. 
Aceste coduri NC sunt menționate doar cu titlu informativ.

întrucât, având în vedere dispozițiile prevăzute la articolul 2 alineatul (7) din regulamentul de bază, Republica Populară 
Chineză este considerată a fi o țară fără economie de piață, reclamantul a stabilit valoarea normală pentru importurile 
din Republica Populară Chineză pe baza prețului practicat într-o țară terță cu economie de piață, și anume Statele Unite 
ale Americii, dar și pe baza unei valori normale construite (costurile de producție, costurile de vânzare, cheltuielile 
administrative și alte costuri generale și profitul) în aceeași țară terță cu economie de piață. Prezumția de dumping se 
bazează pe comparația dintre valorile normale stabilite astfel și prețul de export (la nivel franco fabrică) al produsului 
care face obiectul anchetei, practicat la exportul către Uniune.

Marjele de dumping calculate în acest mod pentru țara în cauză sunt semnificative.

4. Prezumția de prejudiciu și legătura de cauzalitate

Reclamantul pune la dispoziție elemente de probă din care reiese că importurile produsului care face obiectul anchetei 
provenind din țara în cauză au crescut, în ansamblu, atât în valoare absolută, cât și în ceea ce privește cota de piață, 
într-un ritm semnificativ.

Dovezile de tip prima facie furnizate de reclamant arată că volumul și prețurile produsului importat care face obiectul 
anchetei au avut, pe lângă alte consecințe, un impact negativ asupra nivelului prețurilor de vânzare, al cantităților vân­
dute, al cotei de piață și al profitului industriei Uniunii, generând efecte adverse semnificative asupra performanței gene­
rale a industriei Uniunii.

5. Procedura

După ce a constatat, după informarea statelor membre, că plângerea a fost introdusă de către industria din Uniune sau 
în numele acesteia și că există suficiente dovezi care să justifice deschiderea unei proceduri, Comisia deschide o anchetă 
în temeiul articolului 5 din regulamentul de bază.

Ancheta va stabili dacă produsul care face obiectul anchetei, originar din țara în cauză, face obiectul unui dumping și 
dacă importurile supuse dumpingului au cauzat vreun prejudiciu industriei din Uniune. În cazul în care constatările sunt 
afirmative, ancheta va examina dacă instituirea unor măsuri nu ar fi contrară interesului Uniunii.

5.1. Perioada de anchetă și perioada examinată

Ancheta privind dumpingul și prejudiciul va acoperi perioada cuprinsă între 1 ianuarie 2015 și 31 decembrie 2015 
(denumită în continuare „perioada de anchetă”). Examinarea tendințelor relevante pentru evaluarea prejudiciului va aco­
peri perioada cuprinsă între 1 ianuarie 2012 și sfârșitul perioadei de anchetă (denumită în continuare „perioada 
examinată”).

(1) http://trade.ec.europa.eu/tdi/completed.cfm.
(2) JO L 343, 22.12.2009, p. 51.
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5.2. Procedura de determinare a dumpingului

Producătorii-exportatori (1) ai produsului care face obiectul anchetei din țara în cauză sunt invitați să participe la ancheta 
Comisiei.

5.2.1. Anchetarea producătorilor-exportatori

5.2.1.1. P roc ed u ra  de  s e le ct ar e  a  p r odu c ăt or i lor - e x por t at or i  d in  ț a ra  în  cau z ă  c are  u r m eaz ă  s ă  fa că 
ob ie ct u l  an che te i

(a) Eșantionarea

Având în vedere numărul potențial mare de producători-exportatori din Republica Populară Chineză implicați 
în această procedură și pentru a finaliza ancheta în termenele statutare, Comisia poate limita ancheta la un 
număr rezonabil de producători-exportatori care vor fi anchetați prin selectarea unui eșantion (acest proces este 
de asemenea denumit „eșantionare”). Eșantionarea se va efectua în conformitate cu articolul 17 din regulamen­
tul de bază.

Pentru a permite Comisiei să decidă dacă eșantionarea este necesară și, în caz afirmativ, să selecteze un 
eșantion, toți producătorii-exportatori sau reprezentanții care acționează în numele acestora sunt invitați să se 
facă cunoscuți Comisiei. Părțile respective trebuie să procedeze astfel în termen de 15 zile de la data publicării 
prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel, furnizând 
Comisiei informațiile privind societățile lor care sunt solicitate în anexa I la prezentul aviz.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru constituirea eșantionului de producători-
exportatori, Comisia va contacta, de asemenea, autoritățile din țara în cauză și poate contacta orice asociații 
cunoscute de producători-exportatori.

Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului, în 
afara informațiilor solicitate mai sus, trebuie să le comunice în termen de 21 de zile de la publicarea prezentu­
lui aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazului în care se prevede altfel.

Dacă este necesar să se constituie un eșantion, producătorii-exportatori pot fi selectați pe baza celui mai mare 
volum reprezentativ de exporturi către Uniune care poate fi examinat, în mod rezonabil, în timpul aflat la 
dispoziție. Toți producătorii-exportatori cunoscuți, autoritățile țării în cauză și asociațiile de producători-expor­
tatori vor fi notificați de către Comisie prin intermediul autorităților țării în cauză, după caz, cu privire la socie­
tățile selectate să facă parte din eșantion.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa referitoare la producătorii-exporta­
tori, Comisia va trimite chestionare producătorilor-exportatori selectați pentru a fi incluși în eșantion, oricărei 
asociații cunoscute de producători-exportatori, precum și autorităților țării în cauză.

Toți producătorii-exportatori care au fost selectați pentru a fi incluși în eșantion trebuie să transmită un ches­
tionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazurilor în 
care se prevede altfel.

Fără a aduce atingere eventualei aplicări a articolului 18 din regulamentul de bază, societățile care au fost de 
acord cu eventuala lor includere în eșantion, dar care nu sunt selectate pentru a face parte din acesta, vor fi 
considerate a fi cooperante (fiind denumite în continuare „producători-exportatori cooperanți neincluși în 
eșantion”). Fără a aduce atingere literei (b) de mai jos, taxa antidumping care poate fi aplicată importurilor 
efectuate de producătorii-exportatori cooperanți neincluși în eșantion nu va depăși marja de dumping medie 
ponderată stabilită pentru producătorii-exportatori incluși în eșantion (2).

(b) Marja de dumping individuală pentru societățile neincluse în eșantion

Producătorii-exportatori cooperanți neincluși în eșantion pot solicita, în temeiul articolului 17 alineatul (3) din 
regulamentul de bază, stabilirea de către Comisie a marjei lor de dumping individuale („marja de dumping indi­
viduală”). Producătorii-exportatori care doresc să solicite o marjă de dumping individuală trebuie să solicite un 
chestionar și să îl returneze completat în mod corespunzător în termen de 37 de zile de la data notificării 
selectării eșantionului, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel. Comisia va examina dacă acestora li se 
poate acorda o taxă individuală în conformitate cu articolul 9 alineatul (5) din regulamentul de bază. Producă­
torii-exportatori din țara în cauză care consideră că, în cazul lor, condițiile unei economii de piață prevalează în 
ceea ce privește producerea și vânzarea produsului care face obiectul anchetei pot depune o cerere de acordare 
a tratamentului de societate care funcționează în condițiile unei economii de piață, motivată corespunzător 
(denumită în continuare „cerere de acordare a TEP”) și o pot returna completată în mod corespunzător în ter­
menele specificate în secțiunea 5.2.2.2 de mai jos.

(1) Un producător-exportator este orice societate comercială din țara în cauză care produce și exportă pe piața Uniunii produsul care face 
obiectul  anchetei,  fie  direct,  fie  prin terți,  inclusiv  prin orice societate  afiliată  implicată în producția,  vânzarea pe piața internă sau 
exportul produsului care face obiectul anchetei.

(2) În temeiul articolului 9 alineatul (6) din regulamentul de bază, nu se ține cont de marjele nule și de minimis și nici de marjele stabilite 
în condițiile prevăzute la articolul 18 din regulamentul de bază.
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Cu toate acestea, producătorii-exportatori care solicită o marjă de dumping individuală trebuie să cunoască 
faptul că, totuși, Comisia poate decide să nu calculeze o marjă individuală pentru aceștia dacă, de exemplu, 
numărul producătorilor-exportatori este atât de mare încât un astfel de calcul ar fi prea împovărător și ar 
împiedica finalizarea la termen a anchetei.

5.2.2. Procedura suplimentară privind producătorii-exportatori din țara în cauză fără economie de piață

5.2.2.1. S e l ec t are a  un e i  ț ăr i  t er ț e  cu  e con om i e  d e  p iaț ă

Sub rezerva dispozițiilor din secțiunea 5.2.2.2. de mai jos, în conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (a) din regu­
lamentul de bază, în cazul importurilor din țara în cauză, valoarea normală va fi stabilită pe baza prețului sau a valorii 
construite într-o țară terță cu economie de piață. Pe baza informațiilor cuprinse în plângere, se prevede utilizarea State­
lor Unite ale Americii ca țară analogă. Părțile interesate sunt invitate să-și prezinte observațiile privind caracterul adecvat 
al alegerii țării analoge în termen de 10 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Conform informațiilor de care dispune Comisia, alți producători de tablă groasă care funcționează în condițiile unei 
economii de piață sunt, printre altele, Australia, Brazilia, Canada, India, Japonia, Coreea de Sud, fosta Republică iugo­
slavă a Macedoniei, Malaysia, Mexic, Rusia și Ucraina. Cu scopul de a selecta țara terță cu economie de piață, Comisia va 
examina dacă există producție și vânzări ale produsului care face obiectul anchetei în acele țări terțe cu economie de 
piață în cazul cărora există indicii că are loc producția produsului care face obiectul anchetei.

5.2.2.2. Tr at am en t u l  prod u căt or i l or -e x port at or i  d i n  ț ar a  î n  c auz ă  făr ă  ec on omi e  de  p i aț ă

În conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (b) din regulamentul de bază, producătorii-exportatori individuali din 
țara în cauză care consideră că, în cazul lor, prevalează condițiile unei economii de piață în ceea ce privește producerea 
și vânzarea produsului care face obiectul anchetei pot depune o cerere motivată corespunzător de acordare a tratamen­
tului aplicat societăților care funcționează în condițiile unei economii de piață (denumită în continuare „cerere de acor­
dare a TEP”). TEP va fi acordat dacă evaluarea cererii respective arată că sunt îndeplinite criteriile prevăzute la articolul 2 
alineatul (7) litera (c) din regulamentul de bază (1). Marja de dumping a producătorilor-exportatori cărora li s-a acordat 
TEP va fi calculată, în măsura posibilităților și fără a aduce atingere utilizării datelor disponibile în temeiul articolului 18 
din regulamentul de bază, prin utilizarea valorii lor normale și a prețurilor lor de export, în conformitate cu articolul 2 
alineatul (7) litera (b) din regulamentul de bază.

Comisia va trimite formulare de cerere de acordare a TEP tuturor producătorilor-exportatori din țara în cauză selectați 
pentru a fi incluși în eșantion și producătorilor-exportatori cooperanți neincluși în eșantion care doresc să solicite 
o marjă de dumping individuală, oricăror asociații cunoscute de producători-exportatori, precum și autorităților din țara 
în cauză. Comisia va evalua numai formularele de cerere de acordare a TEP prezentate de producătorii-exportatori din 
țara în cauză care au fost incluși în eșantion și de producătorii-exportatori cooperanți neincluși în eșantion a căror 
cerere de marjă de dumping individuală a fost acceptată.

În lipsa unor dispoziții contrare, toți producătorii-exportatori care solicită TEP trebuie să trimită un formular completat 
de cerere de acordare a TEP în termen de 21 de zile de la data notificării selectării eșantionului sau a deciziei de a nu 
selecta un eșantion.

5.2.3. Anchetarea importatorilor neafiliați (2) (3)

Importatorii neafiliați ai produsului supus anchetei, din Republica Populară Chineză în Uniune, sunt invitați să participe 
la această anchetă.

(1) Producătorii-exportatori trebuie să demonstreze în special că: (i) deciziile de afaceri și costurile economice se stabilesc drept reacție la 
condițiile de piață și fără intervenția semnificativă a statului; (ii) întreprinderile utilizează o singură serie de documente contabile de 
bază, care fac obiectul unui audit independent în conformitate cu standardele internaționale și care sunt utilizate în toate scopurile; 
(iii) nu există denaturări semnificative provenind de la precedentul sistem de economie planificată; (iv) legile privind falimentul și pro­
prietatea garantează securitatea și stabilitatea juridică; și (v) operațiunile de schimb valutar se efectuează la cursurile pieței.

(2) Doar importatorii neafiliați producătorilor-exportatori pot fi incluși în eșantion. Importatorii afiliați producătorilor-exportatori trebuie 
să  completeze  anexa  1  la  chestionarul  destinat  respectivilor  producători-exportatori.  În  conformitate  cu  articolul  143  din 
Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei referitor la punerea în aplicare a Codului vamal comunitar, se consideră că persoanele 
sunt afiliate numai dacă: (a) una dintre ele face parte din conducerea sau consiliul de administrație al întreprinderii celeilalte persoane 
și reciproc; (b) au calitatea juridică de asociați; (c) una este angajatorul celeilalte; (d) oricare dintre aceste persoane posedă, controlează 
sau deține direct sau indirect 5 % sau mai mult din acțiunile sau părțile emise cu drept de vot de ambele persoane; (e) una dintre ele 
o controlează pe cealaltă, în mod direct sau indirect; (f) ambele sunt controlate în mod direct sau indirect de către o terță persoană; 
(g)  împreună  controlează  în  mod  direct  sau  indirect  o  a  treia  persoană;  sau  (h)  sunt  membre  ale  aceleiași  familii.  Persoanele  se 
consideră ca aparținând aceleiași familii numai dacă sunt legate prin oricare dintre următoarele relații: (i) soț și soție; (ii) ascendenți și 
descendenți, în linie directă de gradul I; (iii) frați și surori (buni, consangvini și uterini); (iv) ascendenți și descendenți, în linie directă de 
gradul II;  (v)  unchi sau mătușă și  nepot sau nepoată; (vi)  socri și  ginere sau noră; (vii)  cumnați  și  cumnate (JO L 253, 11.10.1993, 
p. 1). În acest context, prin „persoană” se înțelege orice persoană fizică sau juridică.

(3) Datele furnizate de importatorii neafiliați pot fi utilizate și în legătură cu alte aspecte ale prezentei anchete decât stabilirea existenței 
dumpingului.
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Având în vedere numărul potențial mare de importatori neafiliați implicați în această procedură și pentru a finaliza 
ancheta în termenele prevăzute, Comisia poate limita ancheta la un număr rezonabil de importatori neafiliați care vor fi 
anchetați prin selectarea unui eșantion (acest proces este de asemenea denumit „eșantionare”). Eșantionarea se va efectua 
în conformitate cu articolul 17 din regulamentul de bază.

Pentru a permite Comisiei să decidă dacă eșantionarea este necesară și, în caz afirmativ, să selecteze un eșantion, toți 
importatorii neafiliați sau reprezentanții care acționează în numele acestora sunt invitați să se facă cunoscuți Comisiei. 
Părțile respective trebuie să procedeze astfel în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial 
al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel, furnizând Comisiei informațiile privind societățile lor 
solicitate în anexa II la prezentul aviz.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru selectarea eșantionului de importatori neafiliați, Comi­
sia poate contacta, de asemenea, orice asociație de importatori cunoscută.

Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului, în afara 
informațiilor solicitate mai sus, trebuie să le comunice în termen de 21 de zile de la publicarea prezentului aviz în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazului în care se prevede altfel.

Dacă este necesar să se constituie un eșantion, importatorii pot fi selectați pe baza celui mai mare volum reprezentativ 
de vânzări în Uniune ale produsului care face obiectul anchetei, care poate fi, în mod rezonabil, examinat în timpul aflat 
la dispoziție. Comisia va notifica societățile selectate pentru a fi incluse în eșantion tuturor importatorilor neafiliați 
cunoscuți și tuturor asociațiilor de importatori cunoscute.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa, Comisia va trimite chestionare importatori­
lor neafiliați incluși în eșantion, precum și oricărei asociații de importatori cunoscute. Aceste părți trebuie să transmită 
un chestionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazului în care 
se prevede altfel.

5.3. Procedura de determinare a prejudiciului și de anchetare a producătorilor din Uniune

Determinarea prejudiciului se bazează pe elemente de probă concrete și implică o examinare obiectivă a volumului 
importurilor care fac obiectul unui dumping, a efectelor acestor importuri asupra prețurilor de pe piața Uniunii și 
a impactului ulterior al acestor importuri asupra industriei din Uniune. Pentru a se stabili dacă industria din Uniune 
a suferit un prejudiciu, producătorii din Uniune ai produsului care face obiectul anchetei sunt invitați să participe la 
ancheta Comisiei.

Având în vedere numărul mare de producători din Uniune implicați în această procedură și pentru a finaliza ancheta în 
termenele statutare, Comisia a decis să limiteze ancheta la un număr rezonabil de producători din Uniune care vor fi 
anchetați prin selectarea unui eșantion (acest proces este de asemenea denumit „eșantionare”). Eșantionarea se efectuează 
în conformitate cu articolul 17 din regulamentul de bază.

Comisia a selectat, în mod provizoriu, un eșantion de producători din Uniune. Detaliile pot fi găsite în dosarul destinat 
consultării de către părțile interesate. Părțile interesate sunt invitate să consulte dosarul (în acest scop, ar trebui să con­
tacteze Comisia utilizând datele de contact indicate la punctul 5.7 de mai jos). Alți producători din Uniune sau repre­
zentanți care acționează în numele lor, care consideră că există motive pentru care ar trebui să fie incluși în eșantion, 
trebuie să contacteze Comisia în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene.

Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului trebuie să 
procedeze astfel în termen de 21 de zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu 
excepția cazului în care se prevede altfel.

Comisia va informa toți producătorii cunoscuți din Uniune și/sau toate asociațiile cunoscute de producători din Uniune 
cu privire la societățile selectate în final pentru a fi incluse în eșantion.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa, Comisia va trimite chestionare producători­
lor din Uniune incluși în eșantion și oricărei asociații cunoscute de producători din Uniune. Aceste părți trebuie să trans­
mită un chestionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazului în 
care se prevede altfel.

5.4. Procedura de evaluare a interesului Uniunii

În cazul în care se stabilește existența dumpingului și a prejudiciului aferent, se va analiza, în temeiul articolului 21 din 
regulamentul de bază, dacă adoptarea unor măsuri antidumping nu ar fi contrară interesului Uniunii. Producătorii din 
Uniune, importatorii și asociațiile lor reprezentative, utilizatorii și asociațiile lor reprezentative, precum și organizațiile 
de consumatori reprezentative din Uniune sunt invitați să se facă cunoscuți în termen de 15 zile de la data publicării 
prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazului în care se prevede altfel. Pentru a participa la 
anchetă, organizațiile de consumatori reprezentative trebuie să dovedească, în același termen, că există o legătură obiec­
tivă între activitățile pe care le desfășoară și produsul care face obiectul anchetei.
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Părțile care se fac cunoscute în termenul specificat mai sus pot furniza Comisiei informații privind interesul Uniunii în 
termen de 37 de zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazului în 
care se prevede altfel. Aceste informații pot fi furnizate fie într-un format la alegere, fie prin completarea chestionarului 
pregătit de Comisie. În orice caz, informațiile transmise în temeiul articolului 21 vor fi luate în considerare numai dacă 
sunt susținute, la momentul transmiterii lor, de elemente de probă concrete.

5.5. Alte informații prezentate în scris

În conformitate cu dispozițiile prezentului aviz, toate părțile interesate sunt invitate să își prezinte punctele de vedere, să 
transmită informații și să furnizeze elemente de probă în sprijinul acestora. Cu excepția cazului în care se prevede altfel, 
informațiile respective și elementele de probă în sprijinul acestora trebuie să parvină Comisiei în termen de 37 de zile de 
la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

5.6. Posibilitatea audierii de către serviciile Comisiei responsabile cu ancheta

Toate părțile interesate pot solicita să fie audiate de serviciile Comisiei responsabile cu ancheta. Orice solicitare de 
audiere ar trebui transmisă în scris și justificată. Pentru audieri privind aspecte care țin de stadiul inițial al anchetei, 
solicitarea trebuie transmisă în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Euro­
pene. Ulterior, orice solicitare de audiere trebuie transmisă în termenele specifice stabilite de Comisie în comunicarea sa 
cu părțile.

5.7. Instrucțiuni de transmitere a informațiilor prezentate în scris, a chestionarelor completate și a corespondenței

Informațiile transmise Comisiei în scopul efectuării anchetelor de apărare comercială nu trebuie să facă obiectul unor 
drepturi de autor. Înainte de transmiterea către Comisie a unor informații și/sau a unor date care fac obiectul drepturilor 
de autor ale unor părți terțe, părțile interesate trebuie să solicite autorizarea specifică a deținătorului drepturilor de autor 
care să permită în mod explicit Comisiei: (a) să utilizeze informațiile și datele în scopul prezentei proceduri de apărare 
comercială; și (b) să furnizeze informațiile și/sau datele părților interesate de prezenta anchetă sub o formă care să le 
permită să își exercite dreptul la apărare.

Toate informațiile prezentate în scris, inclusiv cele solicitate prin prezentul aviz, chestionarele completate și corespon­
dența furnizate de părțile interesate cu titlu confidențial poartă mențiunea „Limited” (1) (acces limitat).

Părțile interesate care transmit informații purtând mențiunea „Limited” trebuie să furnizeze rezumate cu caracter neconfi­
dențial ale acestora, în temeiul articolului 19 alineatul (2) din regulamentul de bază, care vor purta mențiunea „For 
inspection by interested parties” (versiune destinată consultării de către părțile interesate). Aceste rezumate ar trebui să fie 
suficient de detaliate pentru a permite o înțelegere rezonabilă a substanței informațiilor transmise cu titlu confidențial. 
Dacă o parte interesată care transmite informații confidențiale nu furnizează și un rezumat neconfidențial al acestora în 
formatul și la calitatea solicitate, informațiile respective pot să nu fie luate în considerare.

Părțile interesate sunt invitate să transmită toate informațiile și cererile prin e-mail, inclusiv împuterniciri și fișe de certi­
ficare scanate, cu excepția răspunsurilor voluminoase, care se transmit pe suport CD-ROM sau DVD, prin înmânare 
directă sau prin scrisoare recomandată. Prin utilizarea e-mailului, părțile interesate își exprimă acordul cu normele apli­
cabile transmiterii informațiilor pe cale electronică, conținute în documentul intitulat „CORESPONDENȚA CU COMISIA 
EUROPEANĂ ÎN CAZURILE DE APĂRARE COMERCIALĂ”, care este publicat pe site-ul Direcției Generale Comerț: 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152581.pdf.

Părțile interesate trebuie să își indice numele, adresa, numărul de telefon și o adresă de e-mail valabilă și trebuie să se 
asigure că adresa de e-mail furnizată este o adresă de e-mail oficială funcțională, care este verificată zilnic. După ce 
datele de contact au fost transmise, Comisia va comunica cu părțile interesate doar prin e-mail, cu excepția cazului în 
care acestea solicită în mod explicit să primească toate documentele din partea Comisiei prin alte mijloace de comuni­
care sau a cazului în care natura documentului care trebuie trimis impune utilizarea unei scrisori recomandate. Pentru 
norme și informații suplimentare privind corespondența cu Comisia, inclusiv principiile care se aplică transmiterii de 
informații prin e-mail, părțile interesate trebuie să consulte instrucțiunile privind comunicarea cu părțile interesate, men­
ționate anterior.

(1) Un  document  cu  mențiunea  „Limited”  este  un  document  considerat  confidențial  în  temeiul  articolului  19  din  Regulamentul  (CE) 
nr. 1225/2009 al Consiliului (JO L 343, 22.12.2009, p. 51) și al articolului 6 din Acordul OMC privind punerea în aplicare a articolu­
lui VI din GATT 1994 (Acordul antidumping). Acesta este protejat și în temeiul articolului 4 din Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO L 145, 31.5.2001, p. 43).
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Adresa de corespondență a Comisiei este:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail pentru aspecte legate de dumping: TRADE-AD-HEAVYPLATE-DUMPING@ec.europa.eu
E-mail pentru aspecte legate de prejudiciu: TRADE-AD-HEAVYPLATE-INJURY@ec.europa.eu

6. Lipsa de cooperare

În cazurile în care o parte interesată refuză accesul la informațiile necesare sau nu le furnizează în termenele prevăzute 
sau în cazul în care obstrucționează în mod semnificativ ancheta, se pot face constatări provizorii sau definitive, pozi­
tive sau negative, pe baza datelor disponibile, în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază.

Dacă se constată că o parte interesată a furnizat informații false sau înșelătoare, informațiile pot să nu fie luate în consi­
derare și pot fi utilizate datele disponibile.

În cazul în care o parte interesată nu cooperează sau cooperează doar parțial și, în consecință, constatările se fac pe 
baza datelor disponibile, în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază, rezultatul anchetei ar putea fi mai 
puțin favorabil respectivei părți decât dacă aceasta ar fi cooperat.

Faptul că nu se oferă un răspuns pe suport electronic nu va fi considerat un refuz de a coopera, cu condiția ca partea 
interesată respectivă să demonstreze că prezentarea unui răspuns în forma cerută ar antrena sarcini sau costuri supli­
mentare nerezonabile. Partea interesată ar trebui să contacteze imediat Comisia în acest sens.

7. Consilierul-auditor

Părțile interesate pot solicita intervenția consilierului-auditor pentru proceduri comerciale. Consilierul-auditor acționează 
drept intermediar între părțile interesate și serviciile Comisiei responsabile cu ancheta. Consilierul-auditor examinează 
cererile de acces la dosar, litigiile privind confidențialitatea documentelor, cererile de prelungire a termenelor și cererile 
terților de a fi audiați. Consilierul-auditor poate organiza o audiere cu o anumită parte interesată și poate acționa ca 
mediator pentru a asigura exercitarea deplină a drepturilor la apărare ale părților interesate.

Orice cerere de a fi audiat de către consilierul-auditor trebuie efectuată în scris și trebuie să precizeze motivele. Pentru 
audieri privind aspecte care țin de stadiul inițial al anchetei, solicitarea trebuie transmisă în termen de 15 zile de la data 
publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Ulterior, orice cerere de audiere trebuie transmisă în 
termenele specifice stabilite de Comisie în comunicarea sa cu părțile.

Consilierul-auditor va oferi, de asemenea, posibilitatea de a organiza o audiere cu participarea părților implicate, permi­
țând prezentarea diferitor puncte de vedere și a contraargumentelor referitoare la aspecte privind, printre altele, dumpin­
gul, prejudiciul, legătura de cauzalitate și interesul Uniunii. O astfel de audiere are loc, de regulă, cel târziu la sfârșitul 
celei de a patra săptămâni de la comunicarea constatărilor provizorii.

Pentru mai multe informații și date de contact, părțile interesate pot consulta paginile dedicate consilierului-auditor de 
pe site-ul internet al DG Comerț: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer.

8. Calendarul anchetei

În temeiul articolului 6 alineatul (9) din regulamentul de bază, ancheta se va finaliza în termen de 15 luni de la data 
publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. În conformitate cu articolul 7 alineatul (1) din regula­
mentul de bază, pot fi instituite măsuri provizorii cel târziu în termen de nouă luni de la data publicării prezentului aviz 
în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

9. Prelucrarea datelor cu caracter personal

Toate datele cu caracter personal colectate pe parcursul prezentei anchete vor fi tratate în conformitate cu Regulamentul 
(CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 18 decembrie 2000 privind protecția persoanelor fizice 
cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile și organele comunitare și privind libera circula­
ție a acestor date (1).

(1) JO L 8, 12.1.2001, p. 1.
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Aviz de deschidere a unei proceduri antidumping privind importurile de anumite țevi și tuburi 
fără sudură din fier (cu excepția fontei) sau din oțel (cu excepția celui inoxidabil), cu secțiune 
transversală circulară, cu un diametru exterior mai mare de 406,4 mm, originare din Republica 

Populară Chineză

(2016/C 58/10)

Comisia Europeană (denumită în continuare „Comisia”) a primit o plângere în temeiul articolului 5 din Regulamentul 
(CE) nr. 1225/2009 al Consiliului din 30 noiembrie 2009 privind protecția împotriva importurilor care fac obiectul 
unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre ale Comunității Europene (1) (denumit în continuare „regulamen­
tul de bază”), în care se afirmă că importurile de anumite țevi și tuburi fără sudură din fier (cu excepția fontei) sau din 
oțel (cu excepția celui inoxidabil), cu secțiune transversală circulară, cu un diametru exterior mai mare de 406,4 mm, 
originare din Republica Populară Chineză fac obiectul unui dumping și cauzează astfel un prejudiciu important indus­
triei din Uniune.

1. Reclamația

Plângerea a fost depusă la 4 ianuarie 2016 de către Comitetul de protecție a industriei tuburilor din oțel fără sudură al 
Uniunii Europene (denumit în continuare „reclamantul”), în numele unor producători care reprezintă mai mult de 25 % 
din producția totală a Uniunii de tuburi și țevi fără sudură, din fier (cu excepția fontei) sau din oțel (cu excepția celui 
inoxidabil), cu secțiune transversală circulară, cu un diametru exterior mai mare de 406,4 mm.

2. Produsul care face obiectul anchetei

Produsul care face obiectul anchetei este reprezentat de anumite țevi și tuburi fără sudură din fier (cu excepția fontei) sau 
din oțel (cu excepția celui inoxidabil), cu secțiune transversală circulară, cu un diametru exterior mai mare de 406,4 mm 
(denumit în continuare „produsul care face obiectul anchetei”).

3. Prezumția de dumping

Produsul despre care se afirmă că face obiectul unui dumping este produsul care face obiectul anchetei, originar din 
Republica Populară Chineză (denumită în continuare „țara în cauză”), încadrat în prezent la codurile NC 7304 19 90, 
7304 29 90, 7304 39 98 și 7304 59 99. Aceste coduri NC sunt menționate doar cu titlu informativ.

întrucât, având în vedere dispozițiile articolului 2 alineatul (7) din regulamentul de bază, Republica Populară Chineză 
este considerată o țară fără economie de piață, reclamantul a stabilit valoarea normală pentru importurile din Republica 
Populară Chineză pe baza prețului practicat într-o țară terță cu economie de piață, și anume Statele Unite ale Americii. 
Prezumția de dumping se bazează pe comparația dintre valoarea normală stabilită astfel și prețul de export (la nivel 
franco fabrică) al produsului care face obiectul anchetei, practicat la exportul către Uniune.

Marjele de dumping calculate în acest mod pentru țara în cauză sunt semnificative.

4. Prezumția de prejudiciu și legătura de cauzalitate

Reclamantul a prezentat dovezi potrivit cărora importurile produsului care face obiectul anchetei din țara în cauză au 
crescut în mod global, atât ca valoare absolută, cât și în ceea ce privește cota de piață.

Dovezile prima facie furnizate de reclamant arată că volumul și prețurile produsului importat care face obiectul anchetei 
au avut, pe lângă alte consecințe, un impact negativ asupra cantităților vândute, asupra nivelului prețurilor practicate și 
asupra cotei de piață deținute de industria din Uniune și au generat efecte negative semnificative asupra performanței 
industriei din Uniune per ansamblu, asupra situației financiare a acesteia, precum și asupra situației sale privind ocupa­
rea forței de muncă.

5. Procedura

După ce a constatat, după informarea statelor membre, că plângerea a fost făcută de către industria din Uniune sau în 
numele acesteia și că există suficiente dovezi care să justifice deschiderea unei proceduri, Comisia deschide o anchetă în 
temeiul articolului 5 din regulamentul de bază.

Ancheta va stabili dacă produsul care face obiectul anchetei, originar din țara în cauză, face obiectul unui dumping și 
dacă importurile care fac obiectul dumpingului au cauzat vreun prejudiciu industriei din Uniune. În cazul în care con­
cluziile sunt afirmative, ancheta va examina dacă instituirea unor măsuri nu ar fi contrară interesului Uniunii.

5.1. Perioada de anchetă și perioada examinată

Ancheta privind dumpingul și prejudiciul va viza perioada cuprinsă între 1 ianuarie 2015 și 31 decembrie 2015 (denu­
mită în continuare „perioada de anchetă”). Examinarea tendințelor relevante pentru evaluarea prejudiciului va viza 
perioada cuprinsă între 1 ianuarie 2012 și sfârșitul perioadei de anchetă (denumită în continuare „perioada examinată”).

(1) JO L 343, 22.12.2009, p. 51.
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5.2. Procedura de determinare a dumpingului

Producătorii-exportatori (1) ai produsului care face obiectul anchetei din țara în cauză sunt invitați să participe la ancheta 
Comisiei.

5.2.1. Anchetarea producătorilor-exportatori

5.2.1.1. P roc ed u ra  de  s e le ct ar e  a  p r odu c ăt or i lor - e x por t at or i  d in  ț a ra  în  cau z ă  c are  u r m eaz ă  s ă  fa că 
ob ie ct u l  an che te i

(a) Eșantionarea

Având în vedere numărul potențial ridicat de producători-exportatori din țara în cauză implicați în prezenta 
procedură și pentru a finaliza ancheta în termenul prevăzut, Comisia poate limita la un nivel rezonabil numă­
rul de producători-exportatori care vor fi supuși anchetei, prin selectarea unui eșantion (acest proces este denu­
mit și „eșantionare”). Eșantionarea se va efectua în conformitate cu articolul 17 din regulamentul de bază.

Pentru a permite Comisiei să decidă dacă eșantionarea este necesară și, în caz afirmativ, să selecteze un 
eșantion, toți producătorii-exportatori sau reprezentanții care acționează în numele acestora sunt invitați să se 
facă cunoscuți Comisiei. Părțile respective trebuie să procedeze astfel în termen de 15 zile de la data publicării 
prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel, furnizând 
Comisiei informațiile privind societatea (societățile) lor care sunt solicitate în anexa I la prezentul aviz.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru selectarea eșantionului de producători-expor­
tatori, Comisia va contacta, de asemenea, autoritățile din țara în cauză și poate contacta orice asociații cunos­
cute de producători-exportatori.

Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului, în 
afara informațiilor solicitate mai sus, trebuie să le comunice în termen de 21 de zile de la publicarea prezentu­
lui aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel.

Dacă este necesar să se constituie un eșantion, producătorii-exportatori pot fi selectați pe baza celui mai mare 
volum reprezentativ de exporturi către Uniune care poate fi examinat, în mod rezonabil, în timpul avut la 
dispoziție. Toți producătorii-exportatori cunoscuți, autoritățile țării în cauză și asociațiile de producători-expor­
tatori vor fi notificați de către Comisie prin intermediul autorităților țării în cauză, după caz, cu privire la socie­
tățile selectate să facă parte din eșantion.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa referitoare la producătorii-exporta­
tori, Comisia va trimite chestionare producătorilor-exportatori selectați pentru a fi incluși în eșantion, oricărei 
asociații cunoscute de producători-exportatori, precum și autorităților din țara în cauză.

Toți producătorii-exportatori care au fost selectați pentru a fi incluși în eșantion trebuie să transmită un ches­
tionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazurilor în 
care se prevede altfel.

Fără a aduce atingere eventualei aplicări a articolului 18 din regulamentul de bază, societățile care au fost de 
acord cu eventuala lor includere în eșantion, dar care nu sunt selectate pentru a face parte din acesta, vor fi 
considerate a fi cooperante (fiind denumite în continuare „producători-exportatori cooperanți, neincluși în 
eșantion”). Fără a aduce atingere secțiunii de la litera (b) de mai jos, taxa antidumping care poate fi aplicată 
importurilor efectuate de producătorii-exportatori cooperanți, neincluși în eșantion nu va depăși marja de dum­
ping medie ponderată stabilită pentru producătorii-exportatori incluși în eșantion (2).

(b) Marja de dumping individuală pentru societățile neincluse în eșantion

Producătorii-exportatori cooperanți neincluși în eșantion pot solicita, în temeiul articolului 17 alineatul (3) din 
regulamentul de bază, stabilirea de către Comisie a marjei lor individuale de dumping (denumită în continuare 
„marja de dumping individuală”). Producătorii-exportatori care doresc să solicite o marjă de dumping indivi­
duală trebuie să solicite un chestionar și să îl returneze completat în mod corespunzător în termen de 
37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel. Comisia va 
examina dacă acestora li se poate acorda o taxă individuală în conformitate cu articolul 9 alineatul (5) din 
regulamentul de bază. Producătorii-exportatori din țara în cauză, care consideră că, în cazul lor, condițiile unei 
economii de piață prevalează în ceea ce privește producerea și vânzarea produsului care face obiectul anchetei, 
pot depune, în acest sens, o cerere motivată corespunzător de acordare a tratamentului aplicat societăților care 
funcționează în condițiile unei economii de piață (denumită în continuare „cerere de acordare a TEP”) și o pot 
returna completată în mod corespunzător în termenele specificate în secțiunea 5.2.2.2 de mai jos.

(1) Un producător-exportator este orice societate comercială din țara în cauză care produce și exportă pe piața Uniunii produsul care face 
obiectul  anchetei,  fie  direct,  fie  prin terți,  inclusiv  prin orice societate  afiliată  implicată în producția,  vânzarea pe piața internă sau 
exportul produsului care face obiectul anchetei.

(2) În temeiul articolului 9 alineatul (6) din regulamentul de bază, nu se ține cont de marjele nule și de minimis și nici de marjele stabilite 
în condițiile prevăzute la articolul 18 din regulamentul de bază.
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Cu toate acestea, producătorii-exportatori care solicită o marjă de dumping individuală trebuie să țină seama de 
faptul că, totuși, Comisia poate decide să nu calculeze o marjă individuală pentru aceștia, dacă, de exemplu, 
numărul producătorilor-exportatori este atât de mare încât un astfel de calcul ar complica în mod inutil proce­
dura și ar împiedica finalizarea la termen a anchetei.

5.2.2. Procedura suplimentară privind producătorii-exportatori din țara în cauză fără economie de piață

5.2.2.1. Se le ct ar e a  u n ei  ț ăr i  t er ț e  cu  e con om ie  d e  p i aț ă

Sub rezerva dispozițiilor din secțiunea 5.2.2.2 de mai jos, în conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (a) din regula­
mentul de bază, în cazul importurilor din țara în cauză, valoarea normală va fi stabilită pe baza prețului sau a valorii 
construite într-o țară terță cu economie de piață. În acest scop, Comisia va selecta o țară terță cu economie de piață 
relevantă. Reclamantul a propus Statele Unite ale Americii ca țară analogă. Conform informațiilor de care dispune Comi­
sia, alți furnizori ai Uniunii care funcționează în condițiile unei economii de piață sunt, printre altele, Japonia, Rusia și 
Coreea de Sud. Cu scopul de a selecta cea mai adecvată țară terță cu economie de piață, Comisia va examina dacă există 
producție și vânzări ale produsului care face obiectul anchetei în acele țări terțe cu economie de piață în cazul cărora 
există indicii că produc produsul care face obiectul anchetei. Părțile interesate sunt invitate să-și prezinte observațiile 
privind alegerea țării analoge în termen de 10 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene.

5.2.2.2. Tr at am en t u l  prod u căt or i l or -e x po rt at or i  d i n  ț ar a  î n  ca uz ă  făr ă  ec ono mi e  de  p i aț ă

În conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (b) din regulamentul de bază, producătorii-exportatori individuali din 
țara în cauză care consideră că, în cazul lor, prevalează condițiile unei economii de piață în ceea ce privește producerea 
și vânzarea produsului care face obiectul anchetei pot depune o cerere motivată corespunzător de acordare a tratamen­
tului aplicat societăților care funcționează în condițiile unei economii de piață (denumită în continuare „cerere de acor­
dare a TEP”). TEP va fi acordat dacă evaluarea cererii de acordare a TEP arată că sunt îndeplinite criteriile prevăzute la 
articolul 2 alineatul (7) litera (c) din regulamentul de bază (1). Marja de dumping a producătorilor-exportatori cărora li s-
a acordat TEP va fi calculată, în măsura posibilităților și fără a aduce atingere utilizării datelor disponibile în temeiul 
articolului 18 din regulamentul de bază, prin utilizarea valorii lor normale și a prețurilor lor de export, în conformitate 
cu articolul 2 alineatul (7) litera (b) din regulamentul de bază.

Comisia va trimite formulare de cerere de acordare a TEP tuturor producătorilor-exportatori din țara în cauză selectați 
pentru a fi incluși în eșantion, producătorilor-exportatori cooperanți, neincluși în eșantion care doresc să solicite 
o marjă de dumping individuală, oricăror asociații cunoscute de producători-exportatori, precum și autorităților din țara 
în cauză. Comisia va evalua numai formularele de cerere de acordare a TEP prezentate de producătorii-exportatori din 
țara în cauză care au fost incluși în eșantion și de producătorii-exportatori cooperanți, neincluși în eșantion a căror 
cerere de marjă de dumping individuală a fost acceptată.

Toți producătorii-exportatori care solicită TEP trebuie să trimită un formular completat de cerere de acordare a TEP în 
termen de 21 de zile de la data notificării selectării eșantionului sau a deciziei de a nu selecta un eșantion, cu excepția 
cazurilor în care se prevede altfel.

5.2.3. Anchetarea importatorilor neafiliați (2) (3)

Importatorii neafiliați ai produsului care face obiectul anchetei, din țara în cauză în Uniune, sunt invitați să participe la 
prezenta anchetă.

Având în vedere numărul potențial mare de importatori neafiliați implicați în această procedură și pentru a finaliza 
ancheta în termenele prevăzute, Comisia poate limita ancheta la un număr rezonabil de importatori neafiliați care vor fi 
anchetați prin selectarea unui eșantion (acest proces este denumit și „eșantionare”). Eșantionarea se va efectua în confor­
mitate cu articolul 17 din regulamentul de bază.

(1) Producătorii-exportatori trebuie să demonstreze în special că: (i) deciziile și costurile economice se stabilesc drept reacție la condițiile 
de piață și fără intervenția semnificativă a statului; (ii) întreprinderile dețin un singur set clar de documente contabile de bază, care fac 
obiectul unui audit independent în conformitate cu standardele internaționale de contabilitate și care sunt utilizate în toate scopurile; 
(iii) nu există denaturări semnificative provenite de la vechiul sistem de economie planificată; (iv) legile privind falimentul și proprieta­
tea garantează securitatea și stabilitatea juridică; și (v) operațiunile de schimb valutar se efectuează la cursurile pieței.

(2) Doar importatorii neafiliați producătorilor-exportatori pot fi incluși în eșantion. Importatorii afiliați producătorilor-exportatori trebuie 
să  completeze  anexa  1  la  chestionarul  destinat  respectivilor  producători-exportatori.  În  conformitate  cu  articolul  143  din 
Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei referitor la punerea în aplicare a Codului vamal comunitar, se consideră că persoanele 
sunt afiliate numai dacă: (a) una dintre ele face parte din conducerea sau consiliul de administrație al întreprinderii celeilalte persoane 
și reciproc; (b) au calitatea juridică de asociați; (c) una este angajatorul celeilalte; (d) oricare dintre aceste persoane posedă, controlează 
sau deține, direct sau indirect, 5 % sau mai mult din acțiunile sau părțile emise cu drept de vot de ambele persoane; (e) una dintre ele 
o controlează pe cealaltă, în mod direct sau indirect; (f) ambele sunt controlate în mod direct sau indirect de către o a treia persoană; 
(g)  împreună  controlează  în  mod  direct  sau  indirect  o  a  treia  persoană;  sau  (h)  sunt  membre  ale  aceleiași  familii.  Persoanele  se 
consideră ca aparținând aceleiași familii numai dacă sunt legate prin oricare dintre următoarele relații: (i) soț și soție; (ii) ascendenți și 
descendenți, în linie directă de gradul I; (iii) frați și surori (buni, consangvini și uterini); (iv) ascendenți și descendenți, în linie directă de 
gradul II;  (v)  unchi sau mătușă și  nepot sau nepoată; (vi)  socri și  ginere sau noră; (vii)  cumnați  și  cumnate (JO L 253, 11.10.1993, 
p. 1). În acest context, prin „persoană” se înțelege orice persoană fizică sau juridică.

(3) Pe lângă stabilirea existenței  dumpingului,  datele  furnizate  de importatori  neafiliați  pot fi  utilizate  în legătură și  cu alte  aspecte ale 
prezentei anchete.
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Pentru a permite Comisiei să decidă dacă eșantionarea este necesară și, în caz afirmativ, să selecteze un eșantion, toți 
importatorii neafiliați sau reprezentanții care acționează în numele acestora sunt invitați să se facă cunoscuți Comisiei. 
Părțile respective trebuie să procedeze astfel în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial 
al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel, furnizând Comisiei informațiile referitoare la societatea 
(societățile) lor, care sunt solicitate în anexa II la prezentul aviz.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru selectarea eșantionului de importatori neafiliați, Comi­
sia poate contacta, de asemenea, orice asociație de importatori cunoscută.

Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului, în afara 
informațiilor solicitate mai sus, trebuie să le comunice în termen de 21 de zile de la publicarea prezentului aviz în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel.

Dacă este necesar să se constituie un eșantion, importatorii pot fi selectați pe baza celui mai mare volum reprezentativ 
de vânzări în Uniune ale produsului care face obiectul anchetei, care poate fi, în mod rezonabil, examinat în timpul avut 
la dispoziție. Comisia va informa toți importatorii neafiliați cunoscuți și toate asociațiile de importatori cunoscute cu 
privire la societățile selectate pentru a fi incluse în eșantion.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa, Comisia va trimite chestionare importatori­
lor neafiliați incluși în eșantion, precum și oricărei asociații de importatori cunoscute. Aceste părți trebuie să transmită 
un chestionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazurilor în care 
se prevede altfel.

5.3. Procedura de determinare a prejudiciului și de anchetare a producătorilor din Uniune

Determinarea prejudiciului se bazează pe dovezi concludente și implică o examinare obiectivă a volumului importurilor 
care fac obiectul unui dumping, a efectelor acestor importuri asupra prețurilor de pe piața Uniunii și a impactului pe 
care îl au aceste importuri asupra industriei din Uniune. Pentru a se stabili dacă industria din Uniune a suferit un preju­
diciu, producătorii din Uniune ai produsului care face obiectul anchetei sunt invitați să participe la ancheta Comisiei.

Având în vedere numărul mare de producători din Uniune implicați în această procedură și pentru a finaliza ancheta în 
termenele prevăzute, Comisia a decis să limiteze ancheta la un număr rezonabil de producători din Uniune care vor fi 
anchetați prin selectarea unui eșantion (acest proces este denumit și „eșantionare”). Eșantionarea se efectuează în confor­
mitate cu articolul 17 din regulamentul de bază.

Comisia a selectat, în mod provizoriu, un eșantion de producători din Uniune. Detaliile pot fi găsite în dosarul destinat 
consultării de către părțile interesate. Părțile interesate sunt invitate să consulte dosarul (în acest scop, ar trebui să con­
tacteze Comisia utilizând datele de contact indicate în secțiunea 5.7 de mai jos). Alți producători din Uniune sau repre­
zentanți care acționează în numele lor, care consideră că există motive pentru care ar trebui să fie incluși în eșantion, 
trebuie să contacteze Comisia în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene.

Toate părțile interesate care doresc să transmită orice alte informații relevante privind selectarea eșantionului trebuie să 
procedeze astfel în termen de 21 de zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu 
excepția cazurilor în care se prevede altfel.

Comisia va informa toți producătorii cunoscuți din Uniune și/sau toate asociațiile cunoscute de producători din Uniune 
cu privire la societățile selectate în final pentru a fi incluse în eșantion.

Pentru a obține informațiile pe care le consideră necesare pentru ancheta sa, Comisia va trimite chestionare producători­
lor din Uniune incluși în eșantion și oricărei asociații cunoscute de producători din Uniune. Aceste părți trebuie să trans­
mită un chestionar completat în termen de 37 de zile de la data notificării selectării eșantionului, cu excepția cazurilor 
în care se prevede altfel.

5.4. Procedura de evaluare a interesului Uniunii

În cazul în care se stabilește existența dumpingului și a prejudiciului aferent, se va analiza, în temeiul articolului 21 din 
regulamentul de bază, dacă adoptarea unor măsuri antidumping nu ar fi contrară interesului Uniunii. Producătorii din 
Uniune, importatorii și asociațiile lor reprezentative, utilizatorii și asociațiile lor reprezentative, precum și organizațiile 
de consumatori reprezentative din Uniune sunt invitați să se facă cunoscuți în termen de 15 zile de la data publicării 
prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în care se prevede altfel. Pentru a participa la 
anchetă, organizațiile de consumatori reprezentative trebuie să dovedească, în același termen, că există o legătură obiec­
tivă între activitățile pe care le desfășoară și produsul care face obiectul anchetei.

Părțile care se fac cunoscute în termenul specificat mai sus pot furniza Comisiei informații privind interesul Uniunii în 
termen de 37 de zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, cu excepția cazurilor în 
care se prevede altfel. Aceste informații pot fi furnizate fie într-un format la alegere, fie prin completarea chestionarului 
pregătit de Comisie. În orice caz, informațiile transmise în temeiul articolului 21 vor fi luate în considerare numai dacă 
sunt susținute, la momentul transmiterii lor, de dovezi concrete.

13.2.2016 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene C 58/33



5.5. Alte informații prezentate în scris

În conformitate cu dispozițiile prezentului aviz, toate părțile interesate sunt invitate să își prezinte punctele de vedere, să 
transmită informații și să furnizeze dovezi în sprijinul acestora. Cu excepția cazurilor în care se prevede altfel, informa­
țiile respective și dovezile în sprijinul acestora trebuie să parvină Comisiei în termen de 37 de zile de la data publicării 
prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

5.6. Posibilitatea audierii de către serviciile Comisiei responsabile cu ancheta

Toate părțile interesate pot solicita să fie audiate de serviciile Comisiei responsabile cu ancheta. Orice solicitare de 
audiere ar trebui să fie transmisă în scris și să precizeze motivele pe care se bazează. Pentru audieri privind aspecte care 
țin de stadiul inițial al anchetei, solicitarea trebuie transmisă în termen de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Ulterior, orice solicitare de audiere trebuie transmisă în termenele specifice stabilite de 
Comisie în comunicarea sa cu părțile.

5.7. Instrucțiuni de transmitere a informațiilor prezentate în scris, a chestionarelor completate și a corespondenței

Informațiile transmise Comisiei în scopul efectuării anchetelor de apărare comercială nu fac obiectul unor drepturi de 
autor. Înainte de transmiterea către Comisie a unor informații și/sau a unor date care fac obiectul drepturilor de autor 
ale unor părți terțe, părțile interesate trebuie să solicite autorizarea specifică a deținătorului drepturilor de autor care să 
permită în mod explicit următoarele: (a) utilizarea de către Comisie a informațiilor și datelor în scopul prezentei proce­
duri de apărare comercială; și (b) furnizarea informațiilor și/sau datelor către părțile interesate de prezenta anchetă sub 
o formă care să le permită să își exercite dreptul la apărare.

Toate informațiile prezentate în scris, inclusiv cele solicitate prin prezentul aviz, chestionarele completate și corespon­
dența furnizate de părțile interesate cu titlu confidențial poartă mențiunea „Limited” (versiune „cu acces limitat”) (1).

Părțile interesate care transmit informații purtând mențiunea „Limited” trebuie să furnizeze rezumate cu caracter neconfi­
dențial ale acestora, în temeiul articolului 19 alineatul (2) din regulamentul de bază, care vor purta mențiunea „For 
inspection by interested parties” (versiune „destinată consultării de către părțile interesate”). Aceste rezumate ar trebui să fie 
suficient de detaliate pentru a permite o înțelegere rezonabilă a elementelor esențiale ale informațiilor transmise cu titlu 
confidențial. Dacă o parte interesată care transmite informații confidențiale nu furnizează și un rezumat neconfidențial 
al acestora în formatul și de calitatea solicitate, informațiile respective pot să nu fie luate în considerare.

Părțile interesate sunt invitate să prezinte toate documentele și cererile prin e-mail, inclusiv împuternicirile și fișele de 
certificare scanate, cu excepția răspunsurilor voluminoase, care trebuie să fie prezentate pe suport CD-ROM sau DVD, în 
persoană sau prin scrisoare recomandată. Prin utilizarea e-mailului, părțile interesate își exprimă acordul cu normele 
aplicabile transmiterii informațiilor pe cale electronică, conținute în documentul intitulat „CORESPONDENȚA CU 
COMISIA EUROPEANĂ ÎN CAZURILE DE APĂRARE COMERCIALĂ”, care este publicat pe site-ul Direcției Generale 
Comerț: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152581.pdf. Părțile interesate trebuie să își indice 
numele, adresa, numărul de telefon și o adresă de e-mail valabilă și trebuie să se asigure că adresa de e-mail furnizată 
este o adresă de e-mail oficială funcțională, care este verificată zilnic. După ce datele de contact au fost transmise, Comi­
sia va comunica cu părțile interesate doar prin e-mail, cu excepția cazului în care acestea solicită în mod explicit să 
primească toate documentele din partea Comisiei prin alte mijloace de comunicare sau a cazului în care natura docu­
mentului care trebuie trimis impune utilizarea unei scrisori recomandate. Pentru norme și informații suplimentare pri­
vind corespondența cu Comisia, inclusiv principiile care se aplică transmiterii de informații prin e-mail, părțile interesate 
ar trebui să consulte instrucțiunile privind comunicarea cu părțile interesate, menționate anterior.

Adresa de corespondență a Comisiei este:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-SPT-DUMPING@ec.europa.eu
TRADE-SPT-INJURY@ec.europa.eu

(1) Un  document  cu  mențiunea  „Limited”  este  un  document  considerat  confidențial  în  temeiul  articolului  19  din  Regulamentul  (CE) 
nr. 1225/2009 al Consiliului (JO L 343, 22.12.2009, p. 51) și al articolului 6 din Acordul OMC privind punerea în aplicare a articolu­
lui VI din GATT 1994 (Acordul antidumping). Acesta este protejat și în temeiul articolului 4 din Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO L 145, 31.5.2001, p. 43).
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6. Lipsa de cooperare

În cazurile în care o parte interesată refuză accesul la informațiile necesare sau nu le furnizează în termenele prevăzute 
sau în cazul în care obstrucționează în mod semnificativ ancheta, se pot stabili concluzii provizorii sau definitive, pozi­
tive sau negative, pe baza datelor disponibile, în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază.

Dacă se constată că o parte interesată a furnizat informații false sau înșelătoare, informațiile pot să nu fie luate în consi­
derare și pot fi utilizate datele disponibile.

În cazul în care o parte interesată nu cooperează sau cooperează doar parțial și, în consecință, concluziile se stabilesc pe 
baza datelor disponibile, în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază, rezultatul anchetei ar putea fi mai 
puțin favorabil respectivei părți decât dacă aceasta ar fi cooperat.

Faptul că nu se oferă un răspuns pe suport electronic nu va fi considerat un refuz de a coopera, cu condiția ca partea 
interesată respectivă să demonstreze că prezentarea unui răspuns în forma cerută ar antrena sarcini sau costuri supli­
mentare nerezonabile. Partea interesată ar trebui să contacteze imediat Comisia în acest sens.

7. Consilierul-auditor

Părțile interesate pot solicita intervenția consilierului-auditor pentru proceduri comerciale. Consilierul-auditor acționează 
drept intermediar între părțile interesate și serviciile Comisiei responsabile cu ancheta. Consilierul-auditor examinează 
cererile de acces la dosar, litigiile privind confidențialitatea documentelor, cererile de prelungire a termenelor și cererile 
terților de a fi audiați. Consilierul-auditor poate organiza o audiere cu o anumită parte interesată și poate acționa ca 
mediator pentru a asigura exercitarea deplină a drepturilor la apărare ale părților interesate.

Orice cerere de a fi audiat de către consilierul-auditor ar trebui efectuată în scris și ar trebui să precizeze motivele pe 
care se bazează. Pentru audieri privind aspecte care țin de stadiul inițial al anchetei, solicitarea trebuie transmisă în ter­
men de 15 zile de la data publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Ulterior, orice cerere de 
audiere trebuie transmisă în termenele specifice stabilite de Comisie în comunicarea sa cu părțile.

Consilierul-auditor va oferi, de asemenea, posibilitatea de a organiza o audiere cu participarea părților implicate, permi­
țând prezentarea diferitor puncte de vedere și a contraargumentelor referitoare la aspecte privind, printre altele, dumpin­
gul, prejudiciul, legătura de cauzalitate și interesul Uniunii. O astfel de audiere are loc, de regulă, cel târziu la sfârșitul 
celei de a patra săptămâni de la comunicarea concluziilor provizorii.

Pentru mai multe informații și date de contact, părțile interesate pot consulta paginile dedicate consilierului-auditor de 
pe site-ul internet al DG Comerț: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. Calendarul anchetei

În temeiul articolului 6 alineatul (9) din regulamentul de bază, ancheta se va finaliza în termen de 15 luni de la data 
publicării prezentului aviz în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. În conformitate cu articolul 7 alineatul (1) din regula­
mentul de bază, pot fi instituite măsuri provizorii cel târziu în termen de nouă luni de la data publicării prezentului aviz 
în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

9. Prelucrarea datelor cu caracter personal

Toate datele cu caracter personal colectate pe parcursul prezentei anchete vor fi tratate în conformitate cu Regulamentul 
(CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 18 decembrie 2000 privind protecția persoanelor fizice 
cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile și organele comunitare și privind libera circula­
ție a acestor date (1).

(1) JO L 8, 12.1.2001, p. 1.
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ANEXA I
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ANEXA II
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PROCEDURI REFERITOARE LA PUNEREA ÎN APLICARE A POLITICII ÎN 
DOMENIUL CONCURENŢEI

COMISIA EUROPEANĂ

Notificare prealabilă a unei concentrări

(Cazul M.7758 – Hutchison 3G Italy/WIND/JV)

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2016/C 58/11)

1. La data de 5 februarie 2016, Comisia Europeană a primit, în temeiul articolului 4 din Regulamentul (CE) 
nr. 139/2004 al Consiliului (1), o notificare a unei concentrări propuse prin care întreprinderea Hutchison Europe Tele­
communications SARL (Luxemburg), controlată de CK Hutchison Holdings Limited („CKHH”, Hong Kong), și întreprin­
derea VimpelCom Luxemburg Holdings SARL (Luxemburg), controlată de VimpelCom Ltd („VCL”, Bermuda), dobândesc, 
în sensul articolului 3 alineatul (1) litera (b) și al articolului 3 alineatul (4) din Regulamentul privind concentrările eco­
nomice, controlul în comun asupra unei întreprinderi comune nou create („JV”, Luxemburg), prin integrarea în cadrul JV 
a activităților lor respective în Italia.

2. Activitățile economice ale întreprinderilor respective sunt:

— în cazul întreprinderii CKHH: grup multinațional cu sediul în Hong Kong, ale cărui acțiuni sunt tranzacționate în 
cadrul Hong Kong Stock Exchange Limited. Principalele cinci domenii de activitate ale întreprinderii CKHH sunt: 
servicii portuare și servicii conexe; comerț cu amănuntul; infrastructură; energie și telecomunicații;

— în cazul întreprinderii VCL: grup multinațional cu sediul la Amsterdam, ale cărui acțiuni sunt tranzacționate în 
cadrul NASDAQ Global Select Market. VCL oferă servicii de voce și date printr-o gamă de tehnologii mobile și fixe 
tradiționale și în bandă largă, în 14 țări, sub diferite mărci;

— JV va furniza servicii de telecomunicații fixe și mobile în Italia.

3. În urma unei examinări prealabile, Comisia Europeană constată că tranzacția notificată ar putea intra sub incidența 
Regulamentului privind concentrările economice. Cu toate acestea, nu se ia o decizie finală în această privință.

4. Comisia Europeană invită părțile terțe interesate să îi prezinte eventualele observații cu privire la operațiunea propusă.

Observațiile trebuie primite de către Comisia Europeană în termen de cel mult 10 zile de la data publicării prezentei. 
Observațiile pot fi trimise Comisiei Europene, cu numărul de referință M.7758 – Hutchison 3G Italy/WIND/JV, prin fax 
(+32 22964301), prin e–mail, la adresa COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu, sau prin poștă, la următoarea adresă:

Commission européenne
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) JO L 24, 29.1.2004, p. 1 („Regulamentul privind concentrările economice”).
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Notificare prealabilă a unei concentrări

(Cazul M.7850 – EDF/CGN/NNB Group of Companies)

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2016/C 58/12)

1. La data de 4 februarie 2016, Comisia Europeană a primit, în temeiul articolului 4 din Regulamentul (CE) 
nr. 139/2004 al Consiliului (1), o notificare a unei concentrări propuse prin care întreprinderea Electricité de France SA 
(„EDF”, Franța) și întreprinderea China General Nuclear Power Corporation („CGN”, China), controlată de Comisia de 
supraveghere și administrare a activelor deținute stat a Consiliului de Stat al Republicii Populare Chineze („Central 
SASAC”), vor dobândi, în sensul articolului 3 alineatul (1) litera (b) și al articolului 3 alineatul (4) din Regulamentul 
privind concentrările economice, controlul în comun asupra unui grup de trei întreprinderi de construcție de noi cen­
trale nucleare („NNB Group”, Regatul Unit): NNB Generation Company HPC Limited (denumită în continuare „HPC 
Genco”), NNB Generation Company SZC Limited („SZC Genco”) și NNB Generation Company BRB Limited („BRB 
Genco”).

2. Activitățile economice ale întreprinderilor respective sunt:

— în cazul întreprinderii CGN: operează în principal în sectoarele proiectării, construcției și exploatării de centrale 
nucleare și de centrale de producție de energie din surse regenerabile în China;

— în cazul grupului EDF: operează în principal pe piețele energiei electrice din Franța și din străinătate. În Regatul 
Unit, EDF operează, în principal, în sectoarele producției de energie electrică și al furnizării angro de energie elec­
trică (inclusiv comercializarea acesteia), precum și al furnizării cu amănuntul de energie electrică;

— în cazul NNB Group: este format din trei societăți holding de producție de energie electrică responsabile de con­
strucția și exploatarea noilor centrale nucleare Hinkley Point (HPC), Sizewell (SZC) și Bradwell (BRB).

3. În urma unei examinări prealabile, Comisia Europeană constată că tranzacția notificată ar putea intra sub incidența 
Regulamentului privind concentrările economice. Cu toate acestea, nu se ia o decizie finală în această privință.

4. Comisia Europeană invită părțile terțe interesate să îi prezinte eventualele observații cu privire la operațiunea propusă.

Observațiile trebuie primite de către Comisia Europeană în termen de cel mult 10 zile de la data publicării prezentei. 
Observațiile pot fi trimise Comisiei, cu numărul de referință M.7850 – EDF/CGN/NNB Group of Companies, prin fax 
(+32 22964301), prin e-mail, la adresa COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu, sau prin poștă, la următoarea adresă:

Commission européenne
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) JO L 24, 29.1.2004, p. 1 („Regulamentul privind concentrările economice”).
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ALTE ACTE

COMISIA EUROPEANĂ

Publicarea unei cereri în temeiul articolului 50 alineatul (2) litera (a) din Regulamentul (UE) 
nr. 1151/2012 al Parlamentului European și al Consiliului privind sistemele din domeniul calității 

produselor agricole și alimentare

(2016/C 58/13)

Prezenta publicare conferă dreptul de opoziție în temeiul articolului 51 din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 al Parla­
mentului European și al Consiliului (1).

DOCUMENT UNIC

„GALL DEL PENEDÈS”

Nr. UE: ES-PGI-0005-01308 – 03.02.2015

DOP (   ) IGP ( X )

1. Denumirea

„Gall del Penedès”

2. Statul membru sau țara terță

Spania

3. Descrierea produsului agricol sau alimentar

3.1. Tipul de produs

Clasa 1.1. Carne și organe comestibile proaspete

3.2. Descrierea produsului căruia i se aplică denumirea de la punctul 1

Produsul care beneficiază de IGP „Gall del Penedès” este carnea proaspătă de pui (masculi și femele) din soiul Pene­
desenca negra, variantă îmbunătățită a rasei Penedesenca tradiționale.

Această carne se caracterizează prin calitățile sale gustative, prin culoarea roșiatică a carcaselor și prin fermitatea și 
suculența cărnii și a mușchilor.

Ea este obținută de la o rasă cu creștere lentă, foarte rustică, cu o mare vitalitate, de tipologie corporală meditera­
neeană, o pasăre ușoară și care produce multă carne. Aceasta este rezistentă la căldura și la frigul de tip 
mediteraneean.

Puii „Gall del Penedès” sunt crescuți în adăposturi cu acces la exterior pe tot parcursul anului, iar alimentația lor se 
caracterizează prin prezența sâmburilor de struguri.

Acest tip de alimentație îi conferă cărnii caracteristici organoleptice deosebite, după cum se arată în Raportul de 
analiză senzorială și chimică publicat de Institut de Recerca i Tecnologia agroalimentàries (IRTA – Institutul pentru 
cercetare și tehnologie agroalimentară), intitulat „Inclusió de granet de raïm en el pinso per la IGP del Gall del 
Penedès” (Includerea sâmburilor de struguri în furajele destinate IGP „Gall del Penedès”) (Amadeu Francesch Vidal, 
februarie 2012). Acest raport indică următoarele:

„Carnea obținută de la animalele a căror alimentație conține 5 % sâmburi de struguri prezintă un miros mai puter­
nic de fructe uscate și un miros de scoarță mai puțin pronunțat; gustul său nu este cel al cărnii de pui obișnuite, 
fiind mai puțin dulce și mai metalic; textura sa este mai fibroasă […]”

„Carnea obținută de la animalele a căror alimentație conține 5 % sâmburi de struguri prezintă o proporție semnifi­
cativ mai mare de acizi grași nesaturați, care poate fi atribuită unei proporții mai mari de acid linoleic, ceea ce îi 
conferă acestei cărni valoarea adăugată a unui aliment sănătos.”

Vârsta minimă de sacrificare a puilor „Gall del Penedès” este de 98 de zile.

(1) JO L 343, 14.12.2012, p. 1.
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Carcasele puilor „Gall del Penedès” sunt clasificate în clasa A [în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 543/2008]. 
Carcasele nu prezintă grăsime în exces, pielea este albă, carnea este roșiatică, iar labele picioarelor sunt negre cu 
baza albă.

Greutatea minimă este de 1,5 kg pentru o carcasă „eviscerată fără organe interne” (fără pene, eviscerată și fără cap, 
picioare, inimă, ficat și pipotă) și de 2 kg pentru o carcasă „parțial eviscerată” (fără pene și fără intestine, dar cu cap 
și picioare).

Carcasele „Gall del Penedès” sunt vândute proaspete, fie întregi, fie tăiate în bucăți.

3.3. Hrană pentru animale (doar în cazul produselor de origine animală) și materii prime (doar în cazul produselor prelucrate)

Puii „Gall del Penedès” primesc o alimentație apropiată de cea distribuită în mod tradițional în aria geografică 
a IGP, adaptată la formulările și la tehnicile agroalimentare actuale. Această alimentație se distinge prin prezența 
sâmburilor de struguri în compoziția sa.

Alimentația de bază cuprinde:

— 58-60 % porumb;

— 33,5-35,5 % soia și derivații săi;

— 5-5,5 % sâmburi de struguri.

În cursul ultimelor 7 zile de viață ale animalului, se acceptă o alimentație conținând minimum 90 % cereale și 
5-5,5 % sâmburi de struguri.

Sunt interzise grăsimile de origine animală, cu excepția derivaților din lapte.

3.4. Etape specifice ale producției care trebuie să se desfășoare în aria geografică delimitată

Puii „Gall del Penedès” sunt crescuți în aria geografică protejată.

Puii sosesc la fermele de producție pentru îngrășare după 24-48 de ore de la naștere. Începând de la vârsta de 
42-56 de zile, puii au acces la țarcuri exterioare. Ei sunt crescuți pentru o perioadă de minimum 98 de zile.

3.5. Norme specifice privind felierea, răzuirea, ambalarea etc. a produsului la care se referă denumirea înregistrată

—

3.6. Norme specifice privind etichetarea produsului la care se referă denumirea înregistrată

Produsul finit destinat consumului care beneficiază de IGP trebuie să poarte obligatoriu în mod vizibil mențiunea 
„IGP «Gall del Penedès»” sau „Indicación Geográfica Protegida «Gall del Penedès»”, precum și logoul IGP.

4. Delimitarea concisă a ariei geografice

Puii „Gall del Penedès” sunt crescuți într-o arie geografică ce cuprinde 73 de comune:

— toate comunele din regiunea Alt Penedès (27);

— toate comunele din regiunea Baix Penedès (14);

— toate comunele din regiunea Garraf (6);

— următoarele comune din regiunea Anoia: Argençola, La Llacuna, Cabrera d’Igualada, Piera, Masquefa, Hostalets 
de Pierola, Vallbona d’Anoia, Capellades, La Torre de Claramunt, Carme, Orpí, Santa Maria de Miralles, Bellprat, 
Sant Martí de Tous, Santa Margarida de Montbui, Vilanova del Camí, La Pobla de Claramunt, Castellolí, El Bruc, 
Òdena, Igualada, Rubió, Jorba, Montmaneu și Copons (25);

— comuna Rodonyà din regiunea Alt Camp (1).

5. Legătura cu aria geografică

Legătura cu aria geografică se bazează pe reputația dobândită de acest produs de-a lungul timpului, astfel cum stau 
mărturie tradiția orală, documentele, târgurile și piețele, precum și pe sistemul particular de producție utilizat de 
crescătorii din zonă, care este strâns legat de tradiția vitivinicolă din aria de producție.

Aria geografică de producție a IGP, care corespunde regiunii istorice Penedès, se caracterizează ca fiind teritoriul de 
origine al rasei Penedesenca tradiționale de la care provine „Gall del Penedès” și o regiune în principal vitivinicolă, în 
care aproximativ 80 % din suprafața agricolă utilizată este dedicată cultivării viței-de-vie și este asociată denumirilor 
de origine protejate Penedès și Cava. Se poate afirma că în Penedès, datorită caracterului specific al acestui pământ 
și al culturilor sale, se obține, pe lângă vinurile și vinurile spumante caracteristice acestei regiuni, și „Gall del 
Penedès”.
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Creșterea, consumul și comercializarea „Gall del Penedès” au făcut parte, de-a lungul secolelor, din ucenicia tradițio­
nală a țăranilor din regiunea Penedès. Sursele scrise, tradiția orală și operele de artă stau mărturie faptului că aceste 
păsări erau crescute în fiecare fermă, atât ca mijloc de a hrăni familia, cât și ca sursă de venit de bază a gospodăriei 
de-a lungul timpului, întrucât ouăle lor de culoare maronie-roșiatică intensă [cunoscute sub numele de „ous 
rogencs de Vilafranca” (ouăle roșii de Vilafranca)] erau vândute pe piețele locale (piața Vilafranca, menționată în 
documente încă din secolul al XII-lea) și pe piața din Barcelona, fiind foarte apreciate. Carnea „Gall del Penedès” se 
bucura, de asemenea, de o bună reputație și de o mare notorietate, fapt demonstrat de organizarea târgului „Fira 
del Penedès”, care datează din secolul al XII-lea, și ulterior a târgului „Fira de Sant Tomàs”, cunoscut în prezent sub 
denumirea „Fira del Gall”. Organizat în fiecare an fără întrerupere, acest târg anual a permis agricultorilor din 
regiune, care posedau mici ferme, să își expună și să își vândă produsele, menținând totodată o alimentație tradițio­
nală legată de cultivarea viței-de-vie în regiune.

Astfel, țăranii din regiune veneau în număr mare în piețe și în târguri, unde competențele în materie de creștere 
a „Gall del Penedès” se transmiteau și se consolidau ca sistem de producție tipic al regiunii, cu utilizarea tescovinei 
de struguri în alimentația puilor. Tescovina rămasă după stoarcerea strugurilor (denumită „brisa”) se lăsa la uscat pe 
câmpuri înainte de a fi dată de mâncare acestor păsări. În 1937, un studiu privind hrana păsărilor de curte arăta că 
sâmburii de struguri le aduceau puilor o valoare nutrițională importantă datorită conținutului lor ridicat de fibre 
vegetale și abundenței de grăsimi, precum și de anumite proteine și anumiți carbohidrați. În prezent, crescătorii au 
adaptat practicile tradiționale din regiune, incluzând sâmburii de struguri în alimentația păsărilor.

Dieta puilor vizați de IGP „Gall del Penedès”, care include sâmburi de struguri și păstrează astfel legătura dintre 
alimentație și tradiția vitivinicolă a regiunii, contribuie la calitatea gustativă a produsului, iar faptul că păsările sunt 
crescute în adăposturi cu acces la exterior pe tot parcursul anului contribuie la culoarea roșcată și la fermitatea și 
suculența cărnii.

În prezent, „Gall del Penedès” face obiectul multor articole în presa regională, precum și al unor campanii de pro­
movare a produselor regionale de calitate (Diputación de Barcelona și Consell Comarcal de l’Alt Penedès îi asigură pro­
movarea prin intermediul unor programe precum Productes de la Terra și Gastroteca) și al unor studii de cercetare 
(Fundación Alicia, IRTA etc.).

Trimitere la publicarea caietului de sarcini

[articolul 6 alineatul (1) al doilea paragraf din prezentul regulament]

Textul consolidat al caietului de sarcini se poate consulta la următoarea adresă web:

http://gencat.cat/alimentacio/pliego-gall-penedes
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Publicarea unei cereri în temeiul articolului 50 alineatul (2) litera (a) din Regulamentul (UE) 
nr. 1151/2012 al Parlamentului European și al Consiliului privind sistemele din domeniul calității 

produselor agricole și alimentare

(2016/C 58/14)

Prezenta publicare conferă dreptul de opoziție la cererea de înregistrare în temeiul articolului 51 din Regulamentul (UE) 
nr. 1151/2012 al Parlamentului European și al Consiliului (1).

DOCUMENT UNIC

„FOGAÇA DA FEIRA”

Nr. UE: PT-PGI-0005-01342 – 1.6.2015

DOP (   ) IGP ( X )

1. Denumirea (denumirile)

„Fogaça da Feira”

2. Statul membru sau țara terță

Portugalia

3. Descrierea produsului agricol sau alimentar

3.1. Tipul de produs

Clasa 2.3. Pâine, produse de patiserie, prăjituri, produse de cofetărie, biscuiți și alte produse de panificație

3.2. Descrierea produsului căruia i se aplică denumirea de la punctul 1

„Fogaça da Feira” este o pâine dulce, cu gust delicat și aromă de lămâie și de scorțișoară; are o culoare maronie în 
exterior și o formă conică, decorată cu patru „turnulețe” în partea superioară.

Produsul este format dintr-un aluat suplu și lejer, de culoare ușor gălbuie, cu mici orificii și o crustă crocantă.

„Fogaça da Feira” poate fi comercializată ambalată, în vrac sau congelată, la diferite dimensiuni, cu condiția ca 
înălțimea sa să fie de aproximativ 35 % din diametrul bazei.

Ea poate fi, de asemenea, vândută în jumătăți și/sau felii.

3.3. Hrană pentru animale (doar în cazul produselor de origine animală) și materii prime (doar în cazul produselor prelucrate)

„Fogaça da Feira” se obține din următoarele ingrediente: făină de grâu (de tip 45 și/sau 55 sau de tip similar), ouă, 
zahăr, unt, drojdie proaspătă sau drojdie de panificație, apă, scorțișoară, sare, suc de lămâie și coajă rasă de lămâie.

3.4. Etape specifice ale producției care trebuie să se desfășoare în aria geografică delimitată

Toate etapele producției se desfășoară în aria geografică delimitată: prepararea, modelarea, tăierea aluatului și 
coacerea.

3.5. Norme specifice privind felierea, răzuirea, ambalarea etc. a produsului la care se referă denumirea înregistrată

—

3.6. Norme specifice privind etichetarea produsului la care se referă denumirea înregistrată

Pe etichetă trebuie să figureze mențiunea „Fogaça da Feira – Indicação Geográfica Protegida” sau „Fogaça da Feira 
IGP”, precum și logoul produsului, prezentat mai jos:

(1) JO L 343, 14.12.2012, p. 1.
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4. Delimitarea concisă a ariei geografice

Aria geografică în care se produce „Fogaça da Feira” este limitată la localitatea Santa Maria da Feira.

5. Legătura cu aria geografică

„Fogaça” este o pâine dulce menționată în diferite texte medievale, preparată inițial ca ofrandă pentru Sfântul Sebas­
tian, ea fiind, de asemenea, la originea denumirii principalei sărbători religioase din localitatea Santa Maria da Feira, 
„Festa das Fogaceiras”, cu o tradiție de sute de ani.

„Festa das Fogaceiras” este o tradiție seculară, iar anul 2005 a marcat cinci sute de ani de existență a acesteia. De-a 
lungul a cinci secole, locuitorii din Terras de Santa Maria și-au păstrat devotamentul, iar astăzi, această tradiție 
reprezintă cea mai emblematică sărbătoare din localitatea Santa Maria da Feira.

În prezent, „Festa das Fogaceiras”, sărbătorită la 20 ianuarie, rămâne în continuare un eveniment anual și include 
activități precum demonstrațiile de fabricare a „Fogaça da Feira”, la care participă producătorii de „Fogaça” și diferiți 
degustători invitați, în scopul de a sensibiliza producătorii de „Fogaça” asupra importanței păstrării rețetei și 
a procesului de fabricație originale ale acestei pâini dulci cu tradiție seculară, sau capitulul organizat de „Confraria 
da Fogaça da Feira”, care constituie una dintre cele mai importante ceremonii ale acestei confrerii și al cărei scop 
este promovarea, studiul și protecția „Fogaça”, dată fiind valoarea sa istorică, precum și diseminarea informațiilor 
privind caracteristicile specifice ale „Fogaça da Feira” originale și conservarea acestor caracteristici.

Importanța „Fogaça da Feira” în localitatea Santa Maria da Feira este cunoscută de multe secole, produsul fiind 
menționat în contextul anchetelor din anul 1220 solicitate de regele Alfonso II în Terra de Santa Maria, centru 
administrativ și militar al acestei regiuni, având drept sediu Vila da Feira și castelul său, a cărui formă a fost o sursă 
de inspirație pentru crearea „Fogaça da Feira”.

Legătura istorică a produsului cu organizarea evenimentului „Festa das Fogaceiras” în orașul-reședință al regiunii, 
unde produsul reprezintă ofranda sfântă dedicată Sfântului Sebastian, a permis înrădăcinarea tradiției. Datorită legă­
turii religioase și istorice cu mediul social, fabricarea produsului s-a dezvoltat în localitatea Santa Maria da Feira.

Caracteristicile sale specifice, în special forma conică, sunt rezultatul legăturii strânse cu aria geografică și al 
cunoștințelor specifice locale în ceea ce privește procesul de fabricație, în special pentru amestecarea ingredientelor, 
frământarea acestora, modelarea aluatului sub formă de rulou și presarea acestuia pentru a lua forma unei cravate, 
terminând cu înfășurarea lui în formă de con și cu decorarea părții superioare a conului cu patru turnulețe, care 
evocă cele patru turnuri ale castelului din Santa Maria da Feira și care fac distincția dintre „Fogaça da Feira” și alte 
tipuri de pâine dulce.

Trebuie subliniat faptul că rularea aluatului în formă de con se efectuează întotdeauna în același sens, din partea de 
jos către partea superioară. Această etapă depinde în totalitate de cunoștințele specifice locale, fie că este vorba de 
evaluarea condițiilor climatice (care pot influența fermentarea aluatului), fie că este vorba de îndemânarea necesară 
pentru a garanta forma finală caracteristică a produsului.

În timpul coacerii, pâinile sunt scoase din cuptor pentru a le fi înlăturate manual părțile decupate din partea supe­
rioară. Apoi, pâinile sunt reintroduse în cuptor, unde rămân până se coc în mod corespunzător. Această operațiune 
este esențială, permițând penetrarea căldurii în interiorul pâinilor, care se coc uniform și prezintă astfel un aluat 
suplu și lejer, datorită combinației armonioase dintre durata și temperatura de coacere.

Operațiunea de mai sus este deosebit de importantă pentru păstrarea, după coacere, a aspectului caracteristic al 
produsului, și anume o reprezentare a turnurilor castelului din Feira, alegerea momentului prielnic de fabricație 
fiind determinată de experiența și de sensibilitatea fabricantului.

Prin istoria, tradiția, gustul și textura produsului „Fogaça da Feira”, acesta este astăzi principala referință gastrono­
mică a localității, fiind întotdeauna prezent cu ocazia târgurilor, a expozițiilor și a manifestărilor instituționale ale 
localității.

Trimitere la publicarea caietului de sarcini

[articolul 6 alineatul (1) al doilea paragraf din prezentul regulament]

http://www.dgadr.mamaot.pt/images/docs/val/dop_igp_etg/Valor/CE_Fogaca_Feira_IGP.pdf
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